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I. Die zu der Arbeit benutzten HaQdscbriften 
und deren Bezeichnung. 

1) Hs. Ilennos 593 (fiuher 147) B!. 86b— Sftf nach einer 
Kopie des Herin cand. phil. Schramm und ei giinzender 
cigener Kopie (— R) cfr. Mail et: Description, notice et ex- 
traits des mss. de la Bibliothè(|ue publique de Kennes (lionnes 
1837, in 8"), Rennes p. 122. 

2) Hs. Paris, bibl. nat. fr. nouv. acq. 10036 frûher iu dcr 
Bibliothek Clany, danii beî Leroux de Lincy , darauf in Ashburn- 
hompUce, Collection fiarroie No. 171, naob emw Kopie des 
Herrn cand. 'phiL Pantel {=s J). Der Text uneeres Gedichtes 
beginnt fil. i58a mit Z. 29 der Chabaneauacben Ânsgabe. 

8) Hs. Wien, Hofbibliothek 8430 nach teilweiser Kopie 
nnd erf$iD2ender pbotographiscber Beproduktion besoi^ von 
Herrn Prof. Stengel (= N). 

4) Hs. Paris, bibl. nat fr. 2816 Bl. 197b— 200d (= S) 
nach einer Kopie des Herrn cand. pbil. Oast, die mir noch in 
letzter Stundo zur Vcrfugung gestellt wurde. 

Was die ûbrigen bonutzten Handschriften anlangt, ao 
vorweise icb auf das in der Dissertation von Dr. Intemann 
(sioho 11,4) p. 5f. angefîibrte. Icb lasse nur kurz zusammon- 
fassend die'Uandscbriftenbezeichnungen noch eininal folgeii: 

B = Hs. Bc.n G34 

C — Hs. Grenoble 1137 

D = Hs. Donaucschingen 190 

E — Hs. Arras 139 

F ^ Hs. Hamilton 273 

G — H s. Paris, bibl. nat. fr. 1526 

H = Hs. Brit. Mus. add. 15G0G 

K = Hs. Paris, bibl. nat. fr. 409 

L ~ Hs. Paris, 1 ihl. nat. fr. 1533 

M = Ils. Paris, bibl. nat. fr. 1768 

O = Hs. Paris, bibl. nat. fr. 5201 

T = Hs. Turin. 
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n. Souâtige benutzte Werke. 

1) Camille Gbabanean: Le Bomanz de Saint Fanael et 
de Sabte Anne et de Nostre Dame et de Nostre Segoor et 
de S6fl ApOBtres, Parla 1889 nach der Hb. MostpelUer 860 (= A). 

2) B. Stengel: Ein Boîtrag^ zur TeztflberHeferuiig des 
Bomaaz de saint' Fannel et de sainte Anne et de Ziostre Dame 
et de Nostre Segner 'et de «es Apostres, Erlaogen 1001 
(Sonderabdruck aus den Mélanges Gb'abaneaUi Bomanische 
FoFSchungen Band XXIII). 

3) L'Etablissement do la Fête do la OoDCcpHon Kotre- 
Dame dite la Fête aux Normands par Wace, publié par M. M. 
G. Mancel et G.-S. Trebutien, Caen 1842 (= W). 

4) Friedrich Intemann: Das Verhàltnis des „Nonvcnn 
Testament" von Geffroi de Paris zu der „Conce[)tion Notro- 
Darae" von Wace, zu der Handschrift add. 15G0B des bii- 
tischen Muséums imd zu der Hamilton Handschrift No, 273 
des Fitzwilliam Muséums zu Cambridge, Dissertation Greifs- 
wald 1907. 

5) Robert Rein sch: Die Pseudo-Evangelien von Jesu und 
Maria's Kindheit in der romanischen und germanischen Lito- 
ratur, Halle 1879, S. 78 ff. 

6) Histoire littéraire de la France, tome XXXIII, 
Paris 1906. 

7) Paul Meyers Anfsftt^e ûber C, F, H in der Bomania 
XVI and XXV, Pbris 1887 nnd 1896. 
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Einleitung. 



1] Paul Meyer fiihrt in der Hist. litfc. de la France XXXllI 
p. 355 u. 358 unter den Gedichten fiber.das Leben Christi, 
die unabhângig von der von Chabaneau vcrOffentlichten Kom- 
pilation dastehen, auch die Hs. 3430 dei "Wiener Hofbibliothek 
an. Er sagt, das Manuskript enthaltc, mit den Worten: „Enten- 
lîoz, seigneurs, un pet-it" bec'innenri, die Geschichte Christi 
bis zur Taufe durch Johannes den Tiiufer mit anschliefiender 
Passion. P. Meyer S5cheint die lis. selbst nicht eingesehen zu 
liaben. .Tedenfalls treffen seine Angaben nicht zu. Der 
Redaktor von N schreibt auf Bl, 1 in roten Lettern: „I1 a on 
cest livre cinc(| manières de romans. Le premier est do l'ad- 
venement nobtte sire. Le second de sa nativité. Le tiers 
de sa passion. Le IlIL' do la mapemonde Et la cinquième do 
rimage du monde" und beginnt dann den ersten nichts mit 
dem Fannel-Boman {remeùiflam babenden Teil mt den Wottem: 
«Une chançon que David fist Que noatre aire on cuer lui 
miat Diray ma dame de Champaigne Celui qui damedieu 
enaeigne.** Bieaea Gedicht endet BL d9a mit den Zeilen: „Ja 
de moy ne voua départez Juaquea cil qui par voua m*a fait 
Par voua m'ait a aa gloire trait Que tout mon cuer puiaae obeîr 
Â lui louer et beneîr Âmen Explicit de Tadvenement noatre 
aeignenr." Daran acbliefit sich BL 89b ans dem Text dm 
Fanoel^Somana aelbat die Heirat Mariae und das Leben Jean 
VOD A 809 an. Die von P. Meyer angegebene Eingangazeile 
geht nebst folgenden 18 weiteren Zeilen den Zeilen 809 ff. 
vorauf : „ Entendez seigneurs un petit! Je voua diray do Jhesu- 
Crist, 3 Comment il fut né de sa mere, .Thesu qui est [lij vray 
sauvere Et qui tout a en son comment (J «^nanqu'il a soniz le 
firmament Oiseauîx bostes poissons noans Hommes [et] femmes 
et enfana 9 Cil qui tout a en sa baillie A tous et toutes nous 
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soit en aïe! Se il lai vient a plaisir, 12 Désormais porrons 
[nous] oïr Gomment il fut de m ère nez. Se il tous plaist, si 
Tescontea!'* Der weitere Text von N Bl. 39 b — 81 b stimmt 
mît mehr oder weniger starkén Yarianten za dom von A 
bis Z. 2111. Bann Mgt zunachst bis 81b eine Iftngere 
Partie, welcbe mit D 55a — D 80a ubcreinstimmt und von 
Bl. 82 a — 112 a aJs dritter Teil die Passion, iiber deren 
Text die Herren cand. pliil. Theben und Pfuhl bandeln 
werden. Den Rest der Hs. beansprucht im vierten und 
fûnften Teil das bekanntc Gedicht: „L 'image du monde." 
Die Hs. ist in Oktavformat und cnthalt jedcs Blatt auf zwei 
Seiten je 2 X 28 Acbtsilbner iu Sprache und Schrift des XV. 
Jabrhunderts. 

2] Im Januar 1906 konnto lien Prof. Stengel in seincm 
Beitrage zur Textûberlieferung (îos „Rùinanz de saint Fanuel 
et de sainte Anne et de Nostre Damo et do Nostro Segnor et 
de ses Apostres" eine auffallende Ubereiustiminung der Hand- 
schriften C und K feststellen. Dr. Intemaun bestàtigto die.s 
in seiner oben angefûhrten Dissertation und konnte auch schuu 
den Ânfang von R zu seiner Arbeit verwerten. Es ergab 
sich bieraus, dafi CSK eine enge Handschriftengruppa bilden. 
Ânf Anregung des Herrn Prof. Stengel, dem ich fftr seine 
mir in reiehem Kaûe erteilten BatschlSge zar FOrderong dieser 
Arbeit an dieser Stelle meinen tîef empfundenen Dank aus- 
apreche, ging ich nacb fiennes, nm dort den Hauptteil von R 
zn kopieren. 

A] Auf Grand der von mir angestellten voUstândigen 
YerglMchnng von CRK fand ich die Bichtigkeit der Angaben 
Prof. Stengels und Dr. Intemanns bestâtigt. Von der Gruppe 
CRK sind CR am nâchsten verwandt. K erscheint mir aïs eine 
jûngere Abschrift der Vorlage von CR oder vielraelir von R 
und bat durch zahlreiche Einscbiebungen den Text um etwa 
Va aasgedebnt. Die Einscbiebungen in K sind selbstândig; 
wenigstens konnte icîi in keiner der (ibrigen acbtzehn Yersionen 
irgend eine Ubereinstiuiniung entdeckcn. 

4] Die Gruppe RK steht schon inhaltlich der weiteren 
Passnng der Handschnften ABDEFGHJLMNOST, welcher 
in diosor Hinsiclit auch C zuzuzahlen ist, gegoimli r. Dadurcli 
wird auoli dieKrage, ob dio weitere Fassung von ABCDEFGH 
JLMNOST oder aber die engere von RK als die urspruogliche 
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angesehen werden muÛ, beantwoilet; RK bieton nur einen 
Ausschnitt aus der grotien Version. 

5] RK haben aber ganz <j;eschickt ihr Plagiat aïs eine 
vollstândige und selbstândige Dichtung daizustelleu gewuBt. 
Bezeichnend hieifttr ist z. B. folgendo Stelle: C El. 29b:5 f. 
(— K 1143 f.) hejDt eis; „Piemierement des lll- barons Sainte 
Anne avés oï les nous." Das ist durchaus richtig, dcnn in 
Wii^liobkeît tind in C wie in âen ûbrigen Hss. der voll-. 
stàndigen Didttung die drei Gatten der beiligen Anna, der 
GroOmntter Jesn bereîts genannt worden. Fttr die engere 
Bedaktion RK passen dièse Verse aber nicbt*). RK erkennen 
dies richtig, daber beifit es R Bl. 89a21f, K Cl. 10al9f. 
11481: ^Premièrement des 'III' barons Sainte Anne vos dirai 
les noms.** 

6] Zum Beweise, dafi K schlecbter ait CR ist, ftthre icb 
nur folgende 2 Stellen an. 1. Es heiflt C 80alff. R 89d8ff. 
(= K 1179 ff.) von Jakobns: „Tant servi dien par oroisons 
Et Jour et nnit a genoillons, Que ii cbal li fu creii gtant Desns 
les 'II- genous devant". Das Wort li cbal = lat. ncallum" war 
K wahrscbeinlich unbekannt; denn os ersetzte es durch das 
bekanntere la cbar, das jedocb erstens nicht in den Sinn 
paBt und zweitens fiihrt K, àa. es zu la char auch ein creue 
statt creii setzen mutJ, eine jùngere Spiachform ein. Aller- 
dings bteht auch bei Wace in der mir viuliegenden Ausgabo 
„char'*, da jedoch eine kritische Aup«Tabf\ \ ou Wace noch nicht 
vorlmnden ist, 80 ist sohr wohl die Annainne berociitigt, das 
ein Kopist oder der llerausgeber von Wace Gedicht dieselbe 
Andernng vorgenomiuen bat wie K, — 2. K 9cl2 v. 1040 ff. 
wird der Maria, dio durch ihren Sohn die ganzo Mcnschheit 
erlôst bat, Eva gcgenûbergestelit, durch dio die Sunde in die 
Welt kam. Dort beiOt es: ^Qui espondret ce non Eva Si 
troveret 'e* v* et 'a* Qui senefie tristece Qui senefie leesoe,** C 28a 
â6ff. R 89a 80ff. dagegen lesen: „Qui espiaadroit 'O* v* et *a* 
Si trouveroit le nom d*Eva Eva senefie tristreice Ave senefie 
banteice (lïoce)"* Durcb die zweimalige Elinsetzang von «Qui* in 
K ist erstens der Sinn verdnnkelt worden nnd sweitens sind an 
Stelle der regelmâÛigen Acbtsilbner Siebensilbner getreten. 

•j Sic setzen mit tlor Ileirat Mariao fin und iiaben daher von 
Joackim, Cleophas und Snlomâs, den drei Ëhenj&nnern der heiligen Anna 
nichts beiicbtet. 
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7] Endlich mochte ich noch darauf hinweisen, dalj Wace 
von der Gruppe CRK selbstandig benutzt worden ist. Es 
handelt gich dabei besonders am Wace 37. 3. 5. (>, 43. 15—19, 
52. 1-3. 8-19. 58 54. 1. 

8] N reiht sich ebenso wie J in die groûe Ghrappe ein 
uiid swar bîlden m dieser grofien Yenion JND eine engere 
TIntergruppe. Die Es. S gehOrt ebenfalls zor groOen Gruppe 
.ABCDBPGHJLMNOT. Âach hier geht der Heirat Marie 
der Fanaelroman ▼oraus. Es folgt daa Leben Jasa, die Pasaion 
und achlieâlich die Himmelfahrt Ifariae. Ifit D bildet S cin 
ziemlich engea Handschriftenpaar. 

FQr die nfthere Verwandtscbaft der ftbrigen Handschriften 
dieser Version verweiae ich auf die von Prof. Stongel in 
seinem Beitrage p. 58 und von Dr. Intomann in seiner Disser* 
tation p. 8f gemachten AusfQhrungen. 

9J Was die in der Naohachrift sur Diasertation von Dr. 
Intcmann auf p. 61 ausgesprocliene Angabo anlangt, daÛ der 
Text von N der Ohabancauschcn Aus<»abc ziemlich gonau ont- 
spreehe, so i<ann ich dièses Urteil vollauf b? sf :i+ip^on, dio Ver- 
mutung aber, daB N besonders nahe mit CRK gehe, lâBt sich 
nicht halten, wofiir ich zum Beweiso auf das Viiriantenmaterial 
veiweise. (Vgl. z. B. Z. 147, 148, 158, 231 usw. des nach- 
folgenden Textes). Nur in Vers 873a — 927 schlieût sich N 
allein nHher an CRK an. 

10] Text und Varianten werde icli iin fol^endcn in der 
Weise mitteiien, daO ich zunaclist, soweit die Lesarten CRK 
von Intemann in den Varianten zu G 857 — 952 angegeben 
sind, d. b. bit K v. 126 den Text der Ha. J abdnicke (mit 
Beibebaltang der Zfthlong A bei Cbabancau unter gleichzeitiger 
Hinzufiigung der Varianten von N und S); im zweiten Teile 
verOffentliche ich dagegen den Text von C mit dem gesamten 
Variantenapparat. Die f&r Z. 129 — 148 vod Prof. Stongel in 
seinem Beitrage unter 959- 982. S. 71f. angegebenen Varianten 
babo ich der gi'OÛeren Ûbersichtlichkeit halUer noch eiomal 
eiDgefûgt mît Âusnahme der Varianten von W. 
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I. Tezt J (Z&blung uach Â s. Aba. 10). 

851 Qui dia ama parfitement Dedens son cuer parfitement. 

852 Kt sa dolce mère ensement 87S Dicx le roganla (lolccmeot \V2 

Kt on ait nï ]inrler SRO f^iii de li vni-.t Fain* su moro. [14 

Or voi.sL seir, si laist fster B70 .Ihesiis li rois li nostro pères. 

8ô5 Ciax qui o'ont cure de l'oïr [N 40b 881 Li ciex parti et aovri, (17 
Ke des paroles retenir 882 ■!■ sains angles en descendi, [18, N 41a 

De la Joie <)i('il ut en terre, 885 Dedens le temple 'en est entrés; [19 

838 (^)u;iiit li III roi l'alerent querre 880» Molt i fu îîfranile la (•tart(''s. 

En Bethléem ou il estoit. 893 L(i)' angles dii^t; „l)iex te saut. 

8CU Ou sa dolce mere gisoit! Marie, [27 

863 De dieu en dirai tel parole 894 De la djeu grâce raenplie! |26 

864 Dont j'ai esté a booe escole. I^e bone eure fustes vos noe [3(1 
Onques voir miilor n'nïstfs, 8î)r» Snr lotos femmes honorée." [21> 
N'ouqucs mais homes ne veïstes a L;i virge molt se mervilla [39 

867 Qai vo8 pefist dire millor b Qu'en tel guis^e le salua, 

De dameldiu nostre âgnor, e Molt se mervilla du sbIu, 

J lfir>bj Et tôt cil que dieu ameroit, 904 „Sire." dist ele ..qui es tu 

870 Molt volentier l'escolteroit. a Qn'i m'as jeté si grant clarté? 

*Xlir- ans après et !• demi (A \'Ah, 900 Molt m'as mon cuer espaventé 
Que sainte Marie nasqui [K 5 a Di moi por dieu que vas querrant! 

873 Dedans le temple en est entrée [6,S197c b Ains mais ne vi si bel samblaaL* 
Corne pnœle bien senee. 907 Sains Gabrïcl le regarda. 

.Sor ses ^ortov. tipnt son saatier, Drjlcotncnt \v roronforta: 

876 Si commenîja a versillier [9 909 ,Ne t'esmaier," dist il, «Marie 



851 aime p. N S.'l-KTn ft-hlm s - S53 veult nïr p. X ~ 8ô4 Si syce jus 
si I. alcr N — 857 De:» enfanccii qu'il fi»t en t. N — 800 folgen K: La ou Vetitoile 
s'apparut (» A R61) Pour la naissance de JheKU (« A 86*2) — 8tS3 Je vous en d. N — 
m\'i ' " M jues certes N - SfU*. N'o. nul lionie N — 809. HlO umgrsteUt N — 809 
Tous (culs «jui en .Ihesus croiront Is — 870 l'escouteront N — 871 Trois N 

— 875 Sus NS; tint NS; un s. N; - 870 a dieu prier N — 878 l'esgarda S - 880 
Il ( Il vouloit N, Que il en veut S — 879 J. du ciel n. doul/ p. N, Le r. du ciel 
n. sauvierre S — 881 et entrovrit N 882 Et •!• s. a. en issi S — 885 Qui ou 
t. N — 880 folgenVS: s) Que le saint ange y gecta A 887) b) (^ui le .saittt luy 
apporta ((^ue nostre sire i envoia {- A 888)) c) 11 apporta (Si a aprechié) le raeji- 
BMge tl) A la pucelle qui fut saige e) Or escoutez (Or oén tuit) grant et petit A 880) 
f) Le salut (|ue l'ange (Que le .saint angle) lui a dit A 890» 893 li lui d, NS 

— 894 replenie N — 895. 890 fehlm S — 89ô f. tu n. N — 89<i dames h.îi ',/olgen 
NS: Et le tien fruit soit benoM (• A 897) Ensemble o toy est JlieMU-Crist <» A 898) 
" 890a La nucelle se m. S — HUf'.l) Quant en t. N; De la clarté qur il geta S S'.Mic 
Et S; folgtu NS: Conques (Qui o.; mais dit ne lui fvit A 90îl); foigt N: A l'ange avoit 
tout respondu — 904 trtetzt S ditreAt: Si li di.st tost isnelement Or me di qui tu es brie- 
ment — 904a Q. tel o. m'as cv gettee N, Qui as getee tel r S — ÎKK! M. as S; 
Certes m. m'as c. N — 90(>a. 1) ftklm NS — 907 Le saint ange NS; li ranoncha S 

— 908 Moult dévotement U conforta M; Molt bêlement U en dit a S ~- 



Digitizcd by Lit.jv.'vi'^ 



— 12 



912 De la «lieu grâce raenplie! Ja n'oi je onque» nul baron, 

165c] Diex nostre pères maint en toi, [33 930 N'a nul home conversioD." (74, N 42a 
914 II le te mande bien par moi.* {34 987 Sains Gabrtel disi dolcemeni: |83 
a La virge ne s'est pas meile |N 41b 938 „niex fera son commandement. [84 
b Por la rlart»' (|u"i'lo a vefle, [1^6 921 Ne soies pas de croire lento, [87 
c Molt se mervilla del salu [37 Yoi» d'ËliiAbel ta parente [K Id 

903 Qui onques mais dis ne li fu. [44 Qui lonc tans a brehaingne esté |89 
a Endementiers qn'ele pensoît [45 924, 165d] Et molt a enfant deidré! |90 
b Que li salua senefioit, (46 Dr a consut de son signor [93 

c Tôt son coragp et son cuer vit î)2(j 1 fil qui iert de <rrntit %'al()r, [04 
d Sains Gabriel et si li <list: [47 a Qui molt ara grant poesté, 

e «Dame, ne soies esguree, [51 b Qui sains Jebans iert apelés, [95 

f De la parole qu'ai contée! [S2 c Qui damddieu baptisera, 
g Tu as trové grace et amor [53 d Quant Jhesus apelés sera.*" 
h Vers dameldieu nostre si^nnr. [54 e La virge dist: „N'ai pas dotanre [07 
i II iert tes fis, il iert tes pere, f Que Jhesus n"ait par tôt poisanoe, 

j De toi voura faire sa mere. 935 Mais la manière vel savoir, [99 

917 Virge pure, virge saintisme, [69 986 Gomment puet virge enfant avoir. 

918 Tes fiex sera de dieu l'autisme, a Comment» fait elo, consevra 

919 I>e ta bonté puet on bien dire: [M b Ne par quel guise enfantera [Ufâ 

920 Kois iert des rois des signors sire c Qui a home n*ot compaJgnie, 

a Rois iert qui par tôt régnera, (S I97d d ITonques ne fu en sa baillie? [104 
b Sa poestés par tôt ira; 931 N'est pas costume qu'enfant ait 

c iSes peules, s'il vient, sera sans |67 932 Femnje qui a liome ne vaît.** 
d De lor pcchîé et de lor maus." (08 a Sains Gabrïel li respondi: |10â 
e Sainte Mûrie respondi: [71 b » Virge, ne t'esmaier pas si! 

926 „Sire, por dieu et quar me di! [72 915 Tu ïé» virge et virge seras 

1)12 T»laîne de a d. amie N — 913. 914 fehlen N — 913-90;?j eritdzt S 
durch: Tu coijce%nis T filx avnus A 915) Et virge et mere esfaiileras A Ulb) 
— 914a s'estoit m. N — 914b De N — iXKie Kn s. c. en s. N — {M>3d Le saint ange 
lui avoit dit N — 903e Ne s. point e. N — 903£ De »ce que t'ay dit ne troublée N; 
folgen N: lï^aies paonr n'aies aonbtance Aiés en dieu bonne espérance — 903h 'En 
N — iWm Dieu est ton f. dieu est ton p. N — 917 mere .s. N — 018 s. d. le hau- 
tisme N, 8. le rov hautisme S — 919 De sa b. p. on moult d. N, De la nessanthe 
p. on d. S — 919. 920 un^utéUt M — 920 R. est d. r. et sire des sires N; et Isor 
tx)us s. s — 920a U. est et sans fin r. N, IMex iert et sans fin nestera S — S)20b 
durera N; Sa p. tous jourz durra S — 920c Son peuple vouldra faire sauf N, 
11 veut que ses p, (soit saus S — 920d De tous p. et de tous m. S — 920e. 
928 umqesteUt N — 920e La sainte vierp:^ r. N — 928 d. q. N; Pomment iert 
ce or le me di S — 929 Dy njoy pour ijuelle rai.son N ; (^hier je ne oi o. b. S — 030 
folgen N: J>ist elle comment concevray En quel guise enfant auray — 937 Li angles 
li .tt. d. 8 — 938 folgen S: XI iert ton fil'il iert tonj>ere (* A 94()) Do toi voudra fere sa 
mere — 922 Voy en Ysabel N; V. K. 8 — 923 Q. longuement bniîgne 

a e. N — !IJ4 Kt le. a t<int*d. S - 925 Conceil a <le s. s. NS — ît'fi L'n f. de moult f^. 
V. N - 920a /ehlt N - 92(ia^ fekien S - 920b Jouhan par non i. a. N - 920c. d 
eneitt N «fureJb: Quant il sera de mere né — ' 926e Dit ta v. n'ay point d. N; La 
V. n'iert p. en d. S - n*2tîf Q. dieu N; Q. diex n ;i I im partout puissance S — 
935 le martire N — 930 (Jom v. p. e. a. S — 93Ga-d fehlen S — 930a Virge comment 
esfantora S - 930b Qin onc a home n abita S - 936c-932 frhlen S - 931 II n'fe. 
c. N — îW2a Li sains angles li r. S — 9:}L*h S;iinte vir r^^T- n t p. ainsi N. iVnuce 
virge n'iert p. issi S; fo^^ S: Le saint esprit en Un vendra dedcDS ton cur» den' 

oendfa — 915 V. es et V. enfenteiM N, V. et meve ccmoevfns 8 — 
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916 Et virge mcre enfanieraa (106 962, 166a] Il fist les eves et les vens. 

a Et virge après et virge avant a Saichiés de voirque on puotdire: (IIR 

b Et virge aiaiteras enfant." b Cil devint sers qui estoit tiiresi, [117 

943 Celerespontpargrantamor:[109,N42b e La lîlle est devenue mère,' 

944 ,Anoele sui nontre siigiior: [UO d Bt lî fiex est devenus pere. 
933 A damcldicu me sut donee, c ^iex qui mort ne dedst soffrir . 
981 yin chasteté li ai vouée; f II le resut por nos p:arir. 

940 Que je l'aim molt et cel désir. g Diex devint bons mortéis por no», [119 

945 Face de moi toi son plaisir! (111 h Ansanle et 8*eon iert MKrrtos; 

947 Ensî le vel, « corn tu dis, i Mais por nos grans pechiés le fist [123 

948 Que li salveres soit mes fis, [114 j Qui de la mort nos raensist^ 
Cil qui tôt fist et ot et vnlt k Do la mort vie p.irdtirable 

£t ciel et terre et la mer clot. 1 De la compaignie al diable." [IM 
961 II est ddior», si est dedcnti, 



II. Test O (Zâblang E; s. Abs. 9). 

129 Atant s'en est Tangre tomé, [^959 Far le salai que Tangre d'tat. [N43a 
Si est remese la clarté. [960 135 Par la destre oreille i entra [D 27b, F 9e 

Du saint anp^rc lairons ester! [9(îl .Ihfsns, quant il «^'i aombra. 
132 De Jhesu-Crist voudron i>arler, [1)62 Tout autres! corn vous vcés [A IXk^ 
Comment en la vierge se «list . 138 Que li soleil est eschaufés |A 15a 

916 enfant avras N-, Et v. et m. e. S — 91Ga V. es a. N ; V. a. v. (levant S 

— y 16b Et V. enfanteras S; l e, NS; /nlgen N: Saint esperit sur toy venra Et de- 
denz toy s aombrera — l)4:i I^lle i. p. g. douceur NS — 933-945 fihlen S — 940 
Car je l a. m. et d. N — 945 De m. f. N — Ml Ainsi soit c. tu le d. N; Ainsi 
aviegne c. tu d. S — 948a-'JÛ21 erselzi H durch: A dieu mon pere grâce rent (- A 9.5^3) 
Je croi bien son commandement (= A 954) Ains que li angles S i n alast (s A 955) 
Ne d'ileques se remua.st A 956) Fu elle tantoijt engroistiie ilUSa Â 957) De la 
celc8tiel lignie (= A 958) — 949 scefc et qui tout oit N -- 9d0 et m. endoi N — 
951 et voit d. N — 1)52 Et fait les pluies N — 952a Par vérité p. on bien d. N — 
Ô52c-f fthîm N — 952h Qui de nul oien n'ert s. N — 952i Jhesus p. n. p. le f. N 

— 982i De quoy telle peine soustintN — lHS2k. I wngeÊtiUiJH ^ 952k Et donner 
v. p. W — 9521 "Qui nous voult garder du tl. N 

1!29. 130 fehlen BDFOS — 129 Le saint a. AELMN, Sains Gabiïel .1, Tout 
maintenant K; s'en e. t. AEJKLMN; A. en e. la. t. T — 130 Durs K; Moult 
y fut grant la c. N; folgm N: Que le saint ange y lai&sa < gluant ilaiiiedieu lui en- 
voya — 131 angele J; Or lairai (Or (Ci A) laisserons AEL) de la. e. AEFL, 
Or 1. de la verge e. MO — 132 D'autre chose AS; voirai F; folgenS: De Jhe8u-Cri.st 
vous conteron (»>iie ja plus terme n'i metron — 133-lHG fehlen A — ISS virgene T 

— 134 Li escripturé (Con le. L) le nous d. BLT, Ce notu» recomte (Si com noub 
compte N ) ly escrîl DPNO, 8î com {corne J) l'escripture (sainte escripturé S) d. (le 
d. E) EJMS - 135. i:^6 fehlen ELM - 135 Par Ta-ree .lel diior e. 7î - 13(5 
en ombra Kj Quant eu la vierffe( virgene T; Ens en la vir^eJi) s'eeonsa (et esconsa 
B, s*a. FN, 8*ombroia 0) BDFNOST, C*onquesson cors ne viola ,1 — 137 Mais tôt 
ansi J, Tout ainsi N, A a. K, T. ensement T - 138 Quant ABDEMOS, Con ï; e. 
haut ^biax) levez AJ; Q. (Con K) li s. est bel et clers KNlt — 
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Et il tresperche la verricro. [ A t>fi5 
140 La ou elle est la plus entière, 
a Et li soleil revient et va, |9ti7 
b Kt U Terriere mal n'en a; |9fi8 

143 Tout autresi sans corrnmpance [071 

144 — Che sachiez VOU.s hion sans dou- 

Entra Jhcsus el cors Marie, [973 
Qae la vief|;e senti mîe. [074 
147 Or escotttés, seignors et dames» 
— Que Jhesu-Grist salut vos âmes ! — 



Che qup vous vctil ichi monsfcrer 
l'iO Et en.saingner et raconter. 

Comme la vierge fu sauvée [A t)85, 

J 166b 

Qui a Joseph fu espou^ee! [986, K 2 b 

153 Hc diou. si gontil mariage [K43b 
A puci'llc (le toi aji^eî 
Ele n avoit pas 'XillI' ans, (U 25 b, 

D 28a 

laG Si com ches clers trouvent lisans. 
Joseph en avoit bien VU- XX-, [088a 



i:^) ( on FO, Que H; trespaKso F; Et il se liert RK; Et il entre par la 

voirrine N — 140 Par S; nsf p. |); Quant onqtms p. olo est e. B, La ou est on(|ues 
p. <v E, J'ar ou est le p. eut» rine N. Quant c. e. otHiucs muez e. 0, Ou e. e. ontjue.s 
p. e. T; fehlt M J4()a, b feltlni IU\ - 140a y vient NT, et vient S; Si con li s. 
vient et va AELMO - 140b Que F, No .IM ; La v. "nul m. E ; Que ja nul m. ne Iv fera D, 
Et le voirre m. n'e. aura N; fol</fn ABDF.JKLMNOU : Et ((,)uant KNR. Que M) lî 
iwlail retret s alainefa. K) Et (Com H, QueM) la verri< rr roni ilnt ( i einr st K ) saine I? J.ki 
— 143 Trestot a. (Tout au» et plus A) sainement ABDEFJLMÛi^T, Et tout u. 
sauvement N — 144 v. certainement AL. v. b. (tout) vmiement BF, v. Teraiement 
D, V. sadrement ^^; % . h. \ t'iaiemcnf (tout vraicraent) JT, V. di jo b. cer- 
tainement N. Sanz oidure et natement O. Ainsi s. tout vraiement S — 145 Se mist 
BL, Nasqui J; del c. M. ,1; S'aonsbra (S'eseonsa A) diex ou c. (dedenz AN) M. AKNK« 
Quant .1. vint u c. M. K - 14(> n'en ABKF.JMST, ne le N, ne O; virgene T; non 
sant mie 1) — 147. 148 feMen J - 147 entendez K — 147. 148 fehlen S, erxeUeu 
AHDEFLMNOT dunh: n) A rel (A icest B. A ice 1). A icel ET, En ce N, A cest 
O) terme (iour D. teiii> KN) ijue je vos di (rpiej'ai dist B, «pie votis dison D, «)ue 
compte j«-v N, que jou ili Tj b) S'une (Se u. N) famé (dameT) n eiist mari (baron D) r) Et 
elle fust grosse d'enfant d) Elle fust prise (On la preït de (tout) DN) maintenant 
— » d. e. fdUen M ^ r) Nel gardast ne fu8t lapidée A (Si fu^t dont ilues B, leurs 
D. lors O; Et si fust EPL, Rt fust N> BDEFLNOT) arse et (on DFNO) lapidée 
BDEFLNOT) 'W.us li av-.iis (Tôt li avoir AL. Trestout l avoir D, Trestcus 
li ors T) d'une contrée (Quar eille l\,eUst sa loy fausee D, Ensi lor ert la loya donnée 
F) g) Ne la (Ne l'am MOT) peOst mie (point' N; N'est riens qui la pei\st A> ffarir 
(garentir N) — y. h. fehlen T>V h) Qui (Qu'il AEL. Que M Que li T) ne (ne I;i 
AL, ne l'an MO) l'esteilst (covenist ALOT, esteiist M) morir (Ce vous di je bien 
annu mentir N) [M 104 b| — 140 Que je K; Or nous devons (Or devomes ci A) 
vous avant dire (avant dire AO. bien reoonter D, rt)nter et dire F, vous bien conter 
S, vous don»pies dire T) ABDEFLMOT |L3c|, Huimès vous vouldrav le compter JN — 
1.50 et deviser ONS; Comment .Ibesu li (.Ihesueris EFLOT) nostreVre ABEFLMOT, 
Et anoncier et demogtrer J — 151 Comment DJKNâ; teo»ee D, gardée JS; Cele 
(t^te A) pucele (La »oîe mere F, Sainte Marie T) en délivra (délivra ELi ABE 
FLMOT - 152 maritM D IKN; Et (Quant RFMT) a J. la maria ABEFLMOT - 
153 Et K; con BDEJLMOST; riche m. .JN, noble m, Sj CUi eut merveillous m. F 
153-157 fehim A — 154 De HT: La p. (De p. DJN, D© la p. E, De la vîrge F, 
De vitT^o 0) qui t^int est (ki fu E; fu .)) sage (gentil et saige I), de si jovcne âge 
F, de Sun a. S, de si Jeune a. O) DEF.ILMNO - 155 n u. que ,1L; XIII- a. S; 
Qu'elle H)yw el K) na. que (point T) DKHST, n'oi cncor (pie E, Qui n'a. 

mie FMO; Et n'a. p. encor XV a. N - 15(î fehtt BDEF.ILMNOST — 1.57 Et .1. 
BDEFLMOS; en ot O; siet cans F, six vings K, plus de cent NOT, a. (en ot b. E) 
deus cenz BDEJLMS — 158-202 erudzt F durvh: Li sage homme de la contrée 
Firent une grant asamblee Si envolèrent partout querre Toxm les baus hommes 
de U t«nre ~ 
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158 Che nous raconte li escris. Tnc vicrp^p. aJnssî a non, [S 198b 

175 L ne vois est du chiel issue, [A 99;^ 1H4 Dieu veut que li doinHiez baron; 
Qui en l'eflcole est descendue, [994 Du linguage Jesaé ert née." [X 1001 
Uec ou les Juls eatoient [A 16b 18a| Atant la vois s*en estalee, (1002» B 26» 

178 Qui la loy Môysès tenoient. \'M] 187 Quant elle eut dite sa paroUe. 
La vois molt bel les apela [997 IVetuit le mcstro de l'escole, 
£t diKt: «.Seignors, eatendés cha! Quant celle parolle entendirent, 

[998, T 27a 190 A dieu du chiel grâces rendirent; 

181 Dieu vous maode, — Ne lesàies 193 Mès mott furent forment doutant 

mie! — [999, K 2c Et entr'eus furent démentant 
Que fâchiez espouser Marie [1000 195 De la vierge qu'il en feront [1011 

\r,H Si corn HK; tesmois^ne K; fotgmK 159-174, â. Bêîtueh 8. 82 f.; emetgen 

ABDEJLMNOST durch: n) Ainz (Aine AEJ, Ains B, Onc N) plus hhix hons ne 
fu veflz — a. b /fhlm DST, ~ b) De ses jors ( De son aa^e J. Non pour t|uant N) 
molt estoit (si ert ta/. A, «|ui tant fa B, que tous iort E. tôt .1, que si fust M, il 
eatoit N. bien estoit O) channs - c. d HtngettelU ABD.JMT, c-f fehUn 0 — c) La 
(Sa ADEMS) blanche (longue .1) barbe (barbe blanche N) qu'il ((jui N) avoit (por- 
toit A) â) Et molt très bien li aver.oit A, .lusoues au (Jusqu'à son B, Jusque a 
D, Jusqu'à J, Dunques au T) chaint li avenoit (la cinture ly aveooit D, sa sainture 
avenoit J) Si blance iert que pluR ne pooit EM, A la sainture Ini venoit N, 
— e. f umgenteUt ST — e) Plus estoit (ert DVT. Tavoit J, est M, fu S) blanche 
(Plus blanche fut N) d'une (c'une J, que poil d" N) hermine (que flours d'espine 
DMST) /» Le pix li cueuvre (béate T; Toute ly couvroit O) et la (la DN) 
poitrine — 17;)-20:i entUt 0 durch' Is. T)8-20J F|: Li 8ru;4f> home <lc la 
t ontroe Firent une grant essamblee Kl envoiarent partot querro Toz les .Juif 
lie i ule terre — 176 alee .1; Atant (Adont BM, Donques EL) e. u. v. vomie ABE 
LMT; V. V. don c. avala (dévala) DS. Fu u. v. du c i. K - 176 a l e. H; 
Du ciel (Qui ens A) el (Desus le L) temple (a mont B) d. (est d. A BEL) 
ABELMT. Dedenz le temple est venue (s'en entra DS, en est entrée J) DJNS — 
177 Ënqui B; Et la ou 1. K, La ou tous L N; Ilueques ou 1. gens e. A — 178 
maintenir dévoient ABKJLMNT, a garder avoient DS, M. lisoient R - 179 Sa R; 
araip:nav D, aparla M, salua S; v iert bele si (v. a»is .luïfs) parla AK; ("elle w b. 
1. salua T - 180 Segnor d. ele ABDEMST, Et d. la voix N; Si lor a d. es-coutes 
ca J, S. d. il traies vos ca L 181 D. v. commande K, D. v. mande 8; nel L m. 
ABEJT. non I. m DM. ne mescrees m. .T, nrl celnz m. H - 1H2 faites BJMT. 
facoiz D; e. s'amie B; Q vous donnez seijyneur a Al. N — IKM 1S4 fehlen A — lii-i 
La bele ki E; Marie a n. BEJLMNST; La fille Jachin par n. 1) ~ 1S4 donex DEJR, 
donniez K; q. on iTon M) li doint b. BMT. q on lui donne b. N, q nous la 
marion S - 18.') est liDE.J KLMNRS; t.n\W' DKLT; gu est del 1. .1. ii. A — 18(i 
Tant dist B, Tantost DMN; en e. a. .IL; A. s'en e. la v. a. (tournée X) ANT. 
La V. en e. tantost a. E — 187. 188 fehUm BDEJLMNST - 187 £t q. il ont 
trestot oY A - 188 Ce que la voîi lor et gehî A - 189 la p. RK; Trestout (Tout 
AVi) coiiiinunainiHMit l'oiitMit (deu looient A) ABËLMT, Si (jiii' tous (trestuit DS) 
bien l e. (chascuns bien Tcatendi J) DJUS — 190 Adamedieu BDEJMN8T. A Jhesu- 
Crtst L, Toux au grant d. RK; g. rendi J; A mains jointes ff. rendoient A; fc^e» 
K 191. 192 H. Re'mtdi S. 88 — 19.'1 fors demorent RK ; K' t ' ,*ie) tel ilemonstranrr leur face 
JN - 19H. 194 er»fJzen ABDEJLMSÏ — J nach 194 - durch: ajOv sont (H ont BJLM. 
Lors hont DES) tous les bonrgois (GuTs B. leur concile D, barons ] ]LM ; t. le pere S ; 
A tant sont li baron A) mandés (mandé tos sps horjois .1) b) Et (Chies EL) 
l'evesque (Toz les ave.sques M) de la cité (tiou re^né M; qui tient les lois J) 
|M 140c c\ Ëntr'îaus ont pris (Si ont tenu ABDELHS) -I' {wriement (grant p. D; A 
lor escoie sont venu J) d) Li sage home priveement (premercment M; Tuit i furent 
assemblement D, Si ont 1- parlement tenu J) — 194 alerent doutant R; Qui 
digne soit d'avoir sa grâce .IN . Et alerent e. doutant K} — 195 qu'il f.D; Que de 
ceTe V. (virgene Tj f. (feroient Sj ABELMiiT — 
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Kt a qui la marieront. [A 1012 Et quant seront tuit assemblés. 
Lors flist •!• Juïf Uebonnere: [1013 [A 1011), LM 

19S „Lc plaisir dieu cous convient fere, Si fâche dieu ses volentés!" [1020 

|10H J 166c, N 44a 207 Tuit s'escrïent! ,,11 a bien dit.«* (1021 
Or faisons cha trctous venir [101,' Les seau» ont fcs et escript. |1022 
Tons Ips bachelers sans mpntir [1010 A mesngps les ont livrés |1024,B20b 

201 Qui demeurent en cesL puis, 210 Qui vont querre les bachelers. [1025 

Sour ior co» pendre a grant jute, 223 Quant li baceler venu furent 
Que ja *I- seul n'en i remaingne» [1017 224 Au mandement, si eom il durent^ 

204 Tant soit viex U ons, qu'il n*î viengne, 227 Venir firent la damoisele [1027, D29a 

[1018 228 Qui inolt ost avenant et bele. 1 1028 

22!> Venns i sont maint damoisel [1029 

190 Ne ES; N'a cui il In AD, A (jui il/, la N — 197. 19H umQesteUt HEM — 
197 Ce d. EDELMS, Et d. JN, Voir d. ï; de bon affaire N ; uns rois molt d. B ; Ilespont 
•I- frans hom d. A — 198 Levoloir BELMT; lor c BEM - 1 99. 200 iim^^dif DS 

— 195) ri t. D, tous cy N, donc t. K; <^>u'or envois on (Qu'or envoiomes A, Que 
l'en (l'on) envoit BL) Qu'on envoiast E, Quar avoist on M) par trestot (tout 

Sertout B, partout EM) (juerre (par la terre A) ABELMT, Faites v. les daraoisiax 
, Or f. donquwj tost V. S — 200 Por trestoz les b, auerre A. Les b. d'aval (de par B» 
par ml E) la (de ceste L) terre (de cest paft N) BELmN1\ Que a lut devons obeTr D, 
Les b. et les consiax ,1, T. 1. valez s. fîctt nir K. A lui [ik'vons| tuit oIk ïr S — 201 
Les bachelers de c. p. DS, Tos «juanqu'en c. p. en a J. Q. furent nez en v. p. K — 
201. 202 fekten ABELHMT — 202 Que ja un seul n'am soit remis D, l^iis praingne 
cui ele voira J, S. le c. perdre n ton/ di^; fîK, Et les viellars p( !o.s meschins S — '2(y\. 

204 umgetteUi DE, fe^Un J - KU Onqiies un s. AELM, Q. nosuns hom B, Oiiques tôt 
». M, Q. la un s. N. Q. unques n'uns O, neis I- s. S, Q. •!• tos s. T ; nez i r. B, n'i reman- 
sist K. n'en i. r. L, n'i r MS, u'oii r. X : nul cssoigne non deti^^noD - 204 v. hom que 
il .\ liDEKLMROST ; v, h(»m que il ii uvi;4ne M, v. qui cy ne v. N; T. fust v. hom ijui n i 
venist F; folgen F: Car une vois lor ert venueQui de chiel estoit desct'ndueQue la virge 
mariatit onjudSe ii voelent donner baron Mais il ne sevent encor mie Homme de si forant 
seignorie Qui la vir^e dellst avoir Mais dîex lor fera a ï«avolr — 205 Q. il (Que il 
E) s. (eront n. furent F) t. ,i. A I5DEF1 LMNOST - 20r, S'en f. (îvriù O) ADE.jnST; 
sa volenté AHDEJLMNOKST; Li veskes lor a commandé ï; foigtn N: Que dessus 
celui sig^ne face Nous vous dirons comment beau mestre Chascnn tiendra en s» 
ni.iiu «îi'stre T'no vierge oti tinj;' liaston Cil <|iii l;i vrriïc pnrtpra Et en (Hîcl înain 
ellf florua Cil avra demain la iiuccllc dieu en veult faires ancolle El dieu lui a s aiiu)ur 
donnet Demain flourira en la |it et 1 le( ron^^noistron le mari A la fille dam .louacliiui — 
207-:W:î lehlen F - 207 T. (Cil B.I. Hz N) respondent mo,i!t b. a d. {il a (il 1 a i h. d. AT, 
moula (as Ki b. .1 BEMO. que b. ha d. I), il l'a d. F, b uvés d. J) ABDJ:JLM:vOT — 

205 Lor L; sont f. BEM; li e. E; E( vérité selonc l'e. A, Lv brieff sont (o.) f. et 
ly (touz) e. DK» Lors font lors» bries et lors escris 8, Trestoiit son mètre en e. ï; 
folQt A : Adonc font letres seeler — 208-22H eraetzi J êntck: Puîa les mandet sans 
contredit Li barheler i sunt venu l,i viel li jone et li chanu — l'OÎ) .\s AKTiRST. 
Es DM0, Aux KN; font livrer A; Les o. as m. L B — 210 querant 1. D; Si (Fuis 
BL> ont \e» ftoz les A> b. (Sunt les b. lot H) mandez ABELMO. Par la terre les 
ont port. >• X; fohien K 211-222. s. J^cinoch S. 84 - 2*J"i. 221 Mdea DELMOT; «r- 
*ttzt A (InrrJi: As hors, a.s chastiax, as ciU'z — 22:3-228 fehlfn B.N - 223 Q. il furent 
tuit asc i i I S — 224 A Tevesque ont demandé S, /o^^^^ K 22.'). 220 ». JZetfMdb S. 84 

— 227 i'uis (Lors L. Dont T) amenarent !;i iiiicelo .\ELMOT, Sy vont <iiiprrp la 
d. D, Et quant il vtrenl U puccle .). Far davaut toz la d. K, (t>u'iui voisi tjiicrir 
la d. S — 228 Q. tant e. (ert) KT ; i^). m. e>toit et bone et h. A. m. (Q. 
tant DS) c. cortoise (^estoit (par est S) gentiz DMOS) et b. DJAIOS. Qu'en 
tout le monde n'ot si bele E; folgen S: Que le filz d'un empereur La peflst 
prendre par houour Tant e>tnit hele créature Mes dhesu n'aN oit de ee cure - 229 
li d. AK, et m. danzel B: Ce (Cel) joui i vint m. jovauciaus Di>} tglgt K. 230 8. 
lZeliMefta64 
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231 Sonr lor rîie%-av rorant isnel, |A 1030 255 Marie crt belo criature, [A 1043 

233 Te] il venoit pour déporter, [1035 256 Ën lui former mist dieu sn cure. 

N'avoit cure de marïer. [103C [1044, B 27a 

18b, 239] Quant il furent tom àsemblés 250' Uès a dieu sacMes pas n'agrée 
240 Les dansiax d'estnuQges reignés^ Qu*aa damotsiax soit maitee; 

247 Et l;i ilainoiRele e.sgarderont, [S 196e 2G1 Car il sont trop [)lain> do malicees 
'24H A avoir molt la convoiticn^nt. I*]t de pociez et do max vice$. 

251 Ni out celui ne l'espousast [1031), Autre mari li a gardé, |104r> 

Plus Tolentiers» s*on U donnasfc, 264 On gardera sa chasteé. [1046 

[1040, M 104d Un viel homme est ilec venus. [D 29b 

253 Quo l:i fillo nn rov di' Hongrie; |1041 Joseph ont non. tout fu chanus. (J l(î6d 
a Car molt oi^itoit bcie Marie. 267 Sor son baston 8*est apouiés; 

Zil Sus RK; les MORT; Sur les (leuifl) destriers BN; fort (grant) et l AN, 
qni sont i. BEJLMOÏ; Montez seur leur corranz ch. DS, Sus c. isncaus plus que 
ronde K; fdçt K: Vont plH.s courans par tM le monde; folgen ABDEJLBTNOS: 
n) Sei^çnor estoient du pus s 6) Molt (Assez DNS. Vesti M) ;ivoit nt a (et ARE.IL) 
vairs {fi. v. DEMN8) et gris c) Riches (Hors M) cbesteax bovis (Citez c. bors A, 
Borfl et e. bois E. Bors et c. bos J, Bors e. et botfi L, Bojr e. bous N) et 
rivières (Antrrs rirheices menieres D) — c. d fehlrn S — d)] Antres (D'autres 
M, Kt N) rii'haccis (Richeccs J) de manières (de maintes (tlauties) ta. JNj Qui 
estoient beilles et chierea D) |N 44b; Mgen B: Bien estoient plus de 'V* cens 
N'avoif lit fanio ne enfans — 233. 234 iimgeMtellt BD.IS — 2^^^ Venuz ercnt (v sont 
AHi^N) AiihJJl^NOT. Don venu ierent M; Ne do nulle famé espou.ser Ï)S — 

254 N'avoient soin-:? ABDEJLMOST, Que n'out c K; N i vindrcnt point potir 
m. N; folgen K: 235-231), Bein»ch S. 84 - m 240 /dUen ABDELMNOST. 
eraetzt J dwreh: La damoiselc i font venir Qui molt bele estoit sans mentir La 
fu iiiolt q^rande l'asanblce Des gens de totc la r ontiof l'IO folgen K 241-246. 
8. Beiluch S. 84 — 247 Mais (£t J J quant (Quant DS) il virent (voient T) la 
pucele (la d. D8) ABDBJLHNOST, L! daneel la vierge e. K ~> 248 Molt a a. K, 
Et a. m. R; Et sa (Sa 0) fare qui tant . st (fu A. iort lŒT, ostoit O) bele AIîEMOT, 
Qui Uint (molt .1) estoit gcutis (c. ronitoi.se JN, est avenant L) et beillc DJLNS; 
folgm K 241). 250. ». Reiwch S. s.O ^ IMI N i eut un .seul T; s on li (c'on li L. qui la 
lui N. nui 110) donnast A filM LM NùT; N'i ot ril .|iii no l'e. S — 252 Molt BKM. 
Qui JOT; ne l'esi-ousast ABEJLMNOT — 253 l'ius que la f. BT; a •!• (le O) 
r. de Maigne AEJLOS. an r. du (de BDT) Meine BDNT, au r. Pharaon K, 
a dam do Maine M, au r. de l'Ungric R — 2n3a Qui (Et .sy D) tenist 
(telnst D) France et (ou NOT) Alemaigne (Coreinne D) ABDELSINOST, Qui 
fust ou de France ou d'Espaingne J, No (pir- ostn' s( i;^nor Durion K — 255 Car 
iQui J) molt (tant 0) e. (est Oj AJO, Tant estoit DELMS, M, est K. Moult y ot 
N; Car molt iert (i eut) h: a desmesnre (b. figure) BT 255. 25(î fol^m S nnch 
228, itiehf: dori — 250 f]n le K; Mais de tôt ce n'ot Jhesu c. A, Mais dicn n'avoit 
de tout (M. li vrais d. n ot de B, M. .Jhesu-Cri« n'ot do ELMO, M. clc n'ot tôt de 
J, M. Jhesu n l^ <Jit de S, M. dameldicv n'eut deT) ëe e. BEJLMNOST. Mas dieux 
de tout ce navoif r. D-, folqm K iTi?. 258. n. Reinsch S. — î.in M. s. ijue d. 
p. n'a. K - 251i-2G2 /cWt;* ABDEJLMNOST - 2G0 Qu'a R; Que aus danceaus 
fust m. K — 261 ,,set- musa bei Reintch «sont* hriseen; Qu'il s. tox K — 262 
de ors v. RK — 263 trouvée D, donné EM, sené L, sauvé 0; m. a esgardé AJ; 
A. sîgnor H a vœé BT, Mbs diex li a autre douné S — 264 t^ui BDEJLMNOST; 
sauvera JNR, ganlt' i;i Tj; l'or gardon (sauver) sa virginité AK — 265 V. 
(Unus B) damoi.'jiax ABDELNOST, U. boax (.Mas 1) proudons JM; y (il M) est 
V. ABDEJLHNOST — 266 Josiaus B; molt (si A, tôt J, bien K) fu (est AJM, 
ioit HK) e. ABEJKT>MNOT, viauz et c. D; ,î. molt ost viox ot r. S; />%r«, AE.ILMT: 
a) Venus estoit al parlement [T27b b) Por vcoir (oïr E) le marïement; fdgen J 
wfiter : De la plus bele créature Conques peiist former natnre — 267. 268 itmgegtdU 
ABDK.ir.MN'OST - 267. 268 untgruteUt mit 275. 27(î T - 267 SusBK; iert a. BE: 
S. i- perron A, S. (Sus S) 8. (le E) bourdon DELî>T — 
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Car moh fn las et traveilliés. 2R5 ,.Dont estes yoiis et de quel terre [1067 

{A 1051, 08!Ai Et qn estes tous chi venus qtierre?" 

Et quant U vit la grant leeice. A lOaB 

[1053, K 3b Kt dist Joseph: „Jel vont» diroi, 
270 Molt se doutoit por sa vielleice, [1054 [1069, D 30a 

213 Ne l'almtent la gent menue [10S3 2S^ Ja de mot ne vous mentiToî. 

Qui a la fesie eitUnt venue. ( 105(1 (1070, M 105a 

Lés '1' piler ne va est or. |1058 Lî evesque de ccst reignez [1071 

276 Ilec s'^BSiet pour rep«)her, [A Kib A tout les bar.elei^ mandés [1072 

■I* petit loing de l'autre gent. [1059 291 Tuit cil qui sont a marKer 
278 Quant raperehurent li euffant» [1000 292 Qu*il i viengnent sans detrV^. 
281 Courent i dames et puceles [1063 295 Et j(e)* i sui venu vroiemont, {1073 

£t bachelers et damoiseles. Por vcoir le marTonient [1074. ,J 167a 

(1004, N 45a 297 De la plus belc créature, iU)7.'», K 3c 

Une pucele lupela. [1065, B 27b 206 C*onquc»< petist fere nature. [1U76 
19a] Goartoisement li demanda: [1066 307 He dieu, pour moy nel digemie, [1079 

268 Hais J. Kt N; LuHsex estoit ABELMO, M. est (iert 8, fu T) lassez D8T 

— 2r>9-27() fehlen T — 2<;9 g. noi.lcice D. grande j.res.se S; Q. v. la joie et la I 
ABELMO — 270 M. lou d. M; de sh flebe^se S; M. .s'esmaia de sa v. D.l, M. se 

• «lout p. la V. L: /otoen K 271. 272, * RehunAS. 85 — 273 Nel'abatist AiJKLMNO, 
N'ala i)as vers D, "Ne l'en gaba.st K; les gens menues ,) — 274 Car celé f. B; 
sont V. JS, fut V. N; Dont grant foison iert v. K; j'olgen J : Molt par fu viex 
chanus ferrans 11 ot bien pas^ < C ans — 275. 276 ua^eaiMlt A - 275 A f- p, 
A; s'aU e. AJN8, s'en va e. BK, aJu e. D; Trait soi ariers lez (vers M; 
Arrier se traist lés ï) I- p. ELMOT — 276 Et liés U; s'asifit BDEJLNRST. 
- .se sist MO; p. déporter B: Trait .>oi arrier p. r. A — 27/ I poi en sus ABDEJ 
LMMOST; d autre g. D — 278 Et quant le virent J; ly parent D; /otoea ABDEJ 
LMNOST: a) Ocrant (Alee N, Venut T) i (il S) vont (sont NI'*, Oeflle part vont 
D, Vers lui coretit J) grantaleOre [1. 4a5) Vcoir son corps (vis L) etsa faiture (lafsH) fi- 
gure ET); fUgm K 279. 280, «. lUiiuch S. Hôf. - 281 Corant v. d. A, C. il d. BK, Sy 
c. d. D, D. i vinrent J, (1 la d. N, Cofr)urent et d. S: Que damoissel et dauiois- 
aailles M — 2SÎ. •iH2 fehltti T — 282 et jovenceles A ; Et d. et nirs< liines D, Li b. et les 
puceles M, lît ineschitio et d. S — 28::{ l'esgarda T; Un de/. prt;taereins l'a. D, 'l* 
d'eus premier Tarcsonna S — 284 Molt (Qui E) doucement (bêlement EO) ABE9I 
NOT; l'araisona M — 285 Dou e. v. DM, Dont il estoit R; ne de q. t. K, et de 
qi t. L — 28<) Et »jue venistes vos ça (ci AEL) q. ABEIiOS, Et que e. v. v. q. K, 
Que queste vos ca v. q. M. Et chi que venistes q. T — 287 Ce d. J. .ADKIiMOS, 
J. respont E, Voir d. .1. T; je v. d. fiEKLN08T — 288 La U; Ja de rien» S; 
De riens (Que ja DJN. Ne ja T) ne v. en m. ABDKJLMNOT - 289. 290 «m^e- 
SteUî DS — 289 Li e. a toz mandez ABELMOT, Qim- (Qnt r) ravcsi|UL>/. Ta < oinriu iulé 
DS, Li e. nos fist iL e. si a fait) venir .IN — 2iK>-292 enrlzt J durc/t: l'or ses 
paroles a oTr Asanbler veit 'I* marîjUge D'une dame qui molt est saige Et nos 
.sonuS- <•! asanblé Ensi com il a commandé - 2^M> Les b. et «semblés (ot les 
barbez A, de tout le pais N) ABELMNOT, Nous somes cy tuit assemblé 1)8 

— 291. 292 /««e» ABDELMOS'I' — 2!M Que un .seul ja n y remaiugne N 

— 292 Que il v. K; detirer 'l'ant soit vueil hom qii' *il n'v viengne 
N; /'o/oen K 293. 2W, n. Reinsck S. S6 — 295 Et ge HK; \ cnus i s. je 
V. BLMOT, Et je i vins voroiement (tôt voirement JS) D.I.S - 29() Miex m'en sera 
mien escient B — 296 former n. BDJii; Co. encor ferst n. E, U'o. nui 
jour (Qui on(|ueK mais T; n. ice L) formaat n. LItT; tolgen K 299^06, g. Rufinneh 
S. S6: folgen .MîMEJI.MNnS: a) De molt bone (Diex cora «le (Diex de molt) bone 
DS, De bone EJLN) bore fu hom (fu ains (orl BO, fut DS, fu h lion EL, fu onque» 
N) nez (fu engenree J) 6^ Qui de (a AJLN) te! dame (fome O) iert mariez (espossez 
D.S) — :{()7 Ue\:\:< DB; m. non D; Et (Dame m- A, Mais JT, Ne.s L, Ne S) p. (For 
BEMO) moy (cc ne le di (vos di BEMO; Sachié p. ce iie vin K) je (u^ dLi A) 

n> abejkLbwOST — 
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â08 Je n'auroi ja famé a ma vie." [A 1080 Ains auroi vetle la fior, [A 1093 
313 'I' vallet est sailli avant H27 La freiche rose la coulor [1004 

Qui a Joseph dist maintentttii: 10b] Qui desus Tautel floriia (1005, E8d 
815 vAillaft, molt me ikerreil. Demain, quant renrespougm.* (1096 

[1081, S lORd 330 Quant H vallet Jnçicph nTront. 
Ou vous avés pris tel conseil [1082 En lor cuers forment s'en aïrcnt. 
De venir r.ha por famé prendre, Tou8 ensemble grant deul en orent, 

318 Aillora deOBsiez bien entendre, 833 Joseph an plus miex qne il porent 

319 Que trop estM viel et chanm, (1088 De^bereni molt laidenmnt» 

•i N"i (lof5><sicz estre venus. |1084, B28a Joseph en ont parant malt^ilent; 
■i'M J'nr riens c'on vous settst donnor, 330 Joseph ne lor vont mot respondre, 
321 N avés roestier de marïer. Ain» s'en ala tantost repondre 

Alés yous ent^ n'i estés mès!" En '1' eotet Imius de la gent, 

11038, D am» 380 Pot veoir plu» priveement. 
Et dist Josepli: ,,Lessicz m'en pès! Quant la sainte viern:e vendrait 
[1090. N 45b. O 90a Que a veoir molt dosiroit. 
324 Encor sera passé cest mois jlOOl 'M2 Quant il l orent assés gabé [1099 
Que je m'[en]voi8e a ceste fois; |1092 



308 Que ja (Jumès DËLS, Je mais M, Ne mais 0) n'aurai (li'aurai mais 
B, Ja n'avérai .), Que n'arai mai T) famé (fruit N) en (a M) ma vie ABDËJ 

LMNOST; folgen K 3051-312, m. Reiiitch 8. S6 - 313. 314 feJUen ABDEJLMNOST 

— aiâ Par foi dii>t l'un A, Voir (La B, Ce 8) dist li uns (uns hom T) BËL 
MOT, Ce dit ly uns d*aus D, Li uns a dit J, Dist Tun d'eulic N; molt m. L, 

m, rnerevnil M. trop m'esmerveil T — 310 Ou tu es p. M, Ou a. p. O, U 
preïstto i ; si fait c. MOT; Ou v. preistos t. (cel AJ) c. AEJ - :^17. 318 
jehlen ABDEJLMNOST — 319.' 319a Hmge$teUt^ - 319 Car K; Qui si AK.IhMOS, 
Qui tant BDT; l'onr l;i dame tout chanii7. N — 319a*) Et por tel dame (famé D; 
Qui ceaiis Nj estes v. AIÎDE.JLNOSÏ; jeliU M ~ 320.321 erteUen ABDEJLMNOST 
durtht a) Qui tant (Qni si AES) par est de (Qui si est de O) franche (Si franche 
et de si bone J) orine b) Je cuit c*om en ^la A) fera (qu'ele serai M) rolne 

— b ftlUt S — c) IVinresse ou dame (Princes ou lî rois B, Ducoi.se ou dame DEIâ, 
Ou prince on ihn m I, Dame ou princes.se N) «l'Alixandrc d) Ou conte ou 103^3 
(Ou dus ou rois B, Ou rovti ou quens (duz DSj DËM08) la (cla M) vouldra (la 
davoit O) prendre [A 17a — 320 qu'en K — 322 A. v. n'i RK; n'i soies m. BN, 
n'arestes m. DE, n'i L'iitiés m. L, ne e. m. M. arresttVs m. S ; Kaloz e. n'i venés m, T 

— 323 Voir ALMO T. Ce H; ains (n'i L, on M, Tie O) sera ( verrev D) mais ABDEJ 
LMNOT; Dist Jo.seph non ferai huimais S -- :V2-i. A'S) fehlen <^-, HmgeitelU I> — 
324 Eincois K: ce m. RK; Passé (.Issus ABEL. Kntn'-s 1') .pi'il fqui ABEJLT) 
n'entrera (Aincois n'i cntetrej D, Je cui ce ne sara M) des m. namais L) AB 
DE.) LMNT, Ains deniorroie ci 1' m. S — 325 Por vos m'en v. (aille ALMN| AJLMNT 

— 32(i Aincois a. D; A. n'a. K; S'urai veU (Ancois verrai L) la bele (blanche 
M) flor ABF:JLM0 - 327 La bele r. B; r. et la (sa BM) c. ABDEJMNItôT, 
r. de c. K — 32H desor AEO, sur N ; Q. sor l'a. floristera B, Q. ainz ou 
mostier f, i), Q. defors l'o.stel f. J, Q. sor l'a. ia f. T — 32ÎJ F^n (Ains J) cui 
q. ABEJLM08, Senpr«8 q. N; <{. un l'e. ABDEJKLHNOH; Si que li peules 
le verra T — 'Xm^'Xl fehlen A IM LMNOT - 3.^0-341 fehlen DES ^ îiiJ Ceus 
K; Q. il o. S — ;W3 au m. (pie «jue il p. K — 334 La gaberent K, Demoquiercnt 
R; M. (Trop A) le gaberrnt (-ahoi.-nt BJM) 1. (lon^ementï) ABJLMNOT — 335 
marrement K; Homes (Et home BM) et famés (Tlnmmcs femmes NO) et enfant 
(ensement JT) ABJLMNOT — 3;i<i-341 /is/jicn ABJLMNOT — 330 Mes U HK.; rien 
r. K — 837 errant rebondre K — 888 eoijrnet K, clotet R ^ 312 Molt £; Q. U 
o. J; enmnt gabee D — 



•) Dièse Ploaieile bel Beiosch S, 97 «iiqgelnnen. 
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A l'evesque on a inoli ju;si'\ ;i54 2ie vous caille de lui ^nhort 

[A 1 lUO, M lUôb [X IlUi), J 167b 

Qui moult estoit saintasmex hotn Car vouk n*en povés amender, p.110 

[1101, L4b Anroisempovéfiempoirier [llll,D31a 
'Stà Kt plriin de^^rant reitîgion. [1102,ï27c 357 Kt de vos pors amrhaic:nipr: [1112 
De ce (|u'il ot molt li pesa. Car dieu en puet prendre venjance, 

d47 Les damoÏKiax araisunna: Molt tost rhe sucliie/ sans dout^mce'" 

350 yfieigaom. dist il, or vous soufrés i)HO Ije mestve evesque de la loy 

(IKKl. B2«b 20a) As danziax dist en bots r,! : 

351 •!• petit et si nreiid'iiili'N ' [IKU ..Vous (jiii dii rst es assemblés, [1115 
Quant vonsvenfs une [)er>'Onne [1107 Savez pour ((uoi vuusai mandés: [1116 
t^ui ait scmblance de prodouuue, [1 108 



MB T/arrhev<>»(]tie L; L'e. en a forment p. B, L'arcevesques ai molt pensé 

M — (). m. par it i t B, *). m. estoieiit I") tU.") (>«'ion K; l't i^ontilz de r. 

A. Et de nioit k. i- BI>1;LM0S. Kt de grande r. T — ;i-WJ. .'147 /dUen AliDE.JLM 
NOST — :{4(i Ten p. K - :U7 en apela K; Mgen K m 349, m. £ffin«c/i S. S7 
w."iO s. fait il DMMNO. Il lor a dit .J ; or entrri<l('Z !)L, or m'escoutez KNO, or 
ju aienù» /. ,M. or jn'entendez ST ; S. d. revesnue euU ndoz A - :r>l Tenez vos quoi 

B, Kt(Or I I, M. Si JT) faites paix DK.ILMNOST; si (et JT) escoutés (m'escouté» 
DJM) BDJLMST; fo/f/cn ABUE.ILMT: a) Si fctes (<^ui fera D, Qui orra .1) mon 
commandement b) Preu i arez (Miauz la sera D. Miex le fera J ) dorénavant (et 
honor £:rant A, tout vraiernent B. ce vous créant K. mon eseïent J^M) — :{52 veés 
ABDEJlMOST - :^53g. as.AlvlLMST, Q. s. ha 1> — ;tà4 aies cure ABELMT, 
Ne T. )ienés .FO. Pechté fete» S-, ja du g. N — 355 ne p. a. K; l>e riens n'e. p. 
a. A, V. ]K jircu a. B, V. n'am p. |K>int a. I), C u\- p. en [ir\^ mniitpr K, \. 
n i p. ricfis ri)ni|iH'sler J. V. (Car T) n'e. p. riens a. LN'l', tjuar ne porrez a. M — 
'Mt(\ Ains ABOKJLNO, Tost M ; bien e. ABKL. maul engendrer D, molt e. J, pouriex 
LMT. vont *■ X. plus e. O — :557 Que M; membres !ri;ihaip;nier (emprïer l>j ABD 
EJKLMlSoIM ; uii:ima;;ier S - .{58 C. (Que LN) damedieu (C. le jjjrant d. S) l en 
(lou M) renjïera ABIU.MNOST — :J5K-HS1 felUen KJ - iVÎQ^m Mden M — 359 A 
qui il s'en reclaimernit (complainderoit T) ADLNOST. fju'a vos nul gré n'en sjiveroit 
B. Sî il li plest saiiz atendanco UK; fehlt M; folgen K :M>0-:179. g. Keinsch S- 8S — 
380. :{S1 /V-Zi/pn ADKJl.MNOS — :{S0 Kt nostres sires ( Et dameldieus si) n'en a cuie 
BT — 381 Aus Juifs K; Dome iiui trop ce desmeHure BT — 382 8egnor ce dist 
H ordené A, V. e. ri tôt (tait ci O) a. BtJL(yi\ Nous sommes cv tout a. (apresté 
N) DNS: fe/iU KM — HK;! Vu,- deu estes ci a.^si nihl.' A. Car (Mais 11, Et 0) ilameldieu 
(Sv comme (Ensi coni -l) diex D.ILS) 1» commandé BDE.ILOST, l'ar le comman- 
dcMucnt de dé N: fohm ABhEJLM^iOST: a) Et par (Que (Et) j)or MS) lo (Pw le 
snint 1>, l't ji. son N) vipu (saint N) roinmandement b) Vf)s ai nian«lé (Voz proy a 
toz ]>S) ((.iiiimiiH'iiKMit inmli bouneiuent B; Venu a cest marïement A) c) Or (Or 
si BO. Si ELM>. i vov |,f i a tous (p. t. BO'I', or t. E) et re<|uier (v. p. je et vos r. M) 
A 17b — r. d fehien J)S — d) Que vous m'aidiez (<^>. v. tuit m a. B, (^>. m'a. LO) tôt 
(hvii A) a prier (a p. B. diu a [). ELMX. a dieu p. O, a deprïer T) [B2î)a, N 46a e) 
• ^)ue vous soiez (Et .soiez tuit Ali. Kt (ti>ue) soiez hui EM, Kt s. .J) a (en K.ILMS) 
orisons (genoillons AB, aifiictions J) — e-j fehlm K\\ l'-l fehlm <> — () À. coûtes et a 
genoilions DS alltin — tf) Kt trestuit en (Del tôt en grans A. Et faite!^ granx D8) 
afilictions (.Jointes vos ni. in- en ( Kt si dites vos^ oi isoiis B.J ) h) Kt |irïr'z dioii et 
Hez sainz ( A d. ])rjer et Jes siens) noms DS aUein i) Et si (s'au M ) douez de vous 
aumCHnes (Ki pnons tuit nostre sî^nor B) j) Por l'amor (P. a. 10) dieu as mains 
des (as DK.IM) povres (.Jliesu-( 'i ist no.stre .saiivoor lî) k\ Que dametliex par sa 
doucor (par .son piai.sir D.JST; <^)iu par s<m saiulismtj plaisir X) l) Nos laist (dotist 
A^ veoir (•venir B) bui en ccst jor (Hui en ce j. 1. v. D, N. 1. hui en c. j. v. .J, 
Cl entre nous nous doint venir X', A nous tre.stous si lest (nous laist) veïr ST) 
[S iUUa m) Qui digues iert (Q. d. .soit BJMO, Q. ult d. ET. (j,. soit d. L, Q. d. .sera 
iS) de Tespouser (d*e. S) n) La viige que ci voi (la voy D, vojr ci MNS) ester — 
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384 Chascun 4e vouspraingnp tme vorprc 392 Tuit s'cscrïent: ^C'est bien a faîrp. 

IA1129 [AlKiô 

Quele qu'il veut ou verte ou Keichef a Gentil evesque debonnere!* (1186 

fl i;{0 4U» Dia.scun si a sa verge prise. [1151. K 4c 

f il «jiii la vercTP portera [ll.'U Il'îlh 417 Jo-seph a la soe jus mise [115^J>32a 
387 Kt en qui main el florira. K4b i)n\ par jnocois li fn baillie 

Celui avra, je vous plevis, [11:13, M lUôc Des viUlès ilo lu compaingnie. 

Marie qui a der le vi«; (1134 420 '1' ba^rtioii prist qu'il aporto, [1153 

390 far uinssi le m'a dieu mandé, [R 87c Dont a la terre sapouia. [1154, 630a 

f ère m'estuei .sa volenté.* 



384 Que c. p. K, Le veuil c. p. H; Puis (Et D, Si N. OrST) p. (prenez DO) 
c. u. (sa H) X. ABDELMNOST, C. u. v. pretjist F, Une v. p. c. J, — 385 
Quel qu'il voudra A, Tel coin plaira B, Tel com vourroîz D, Trf con il v. 

K, Q. •\nv V. K. 'l'icx c|u il v. L, (^)ue que il V M. f,>ue!(jiie soit \. '1\1 ron lui 
pJait 0, (Quelque il v. R, ijuele que Koit S, TelU <|iit- v. T; Eu ï»» main desitre ie 
tenist F, Ou v. ou b. n'î ait plus J — 386. 387 uw^/rstelU BF — 386 Et qui JN; 
feullini S; La virj^p ri moiUier prenderoit F — 387 quel m. K; Kn qui 
(quel h) m. ele f. (flouroit V) ABDEF-ILMOST; folqt D: A grant joie la dame 
avra — 38S Cil lu. H. fil avéra K. fil lavera J. Icil a. L. Ht cil a. M*>. ( il a X. 
Il cil l'a. S. Si avéra T; ce (je le HS, je KM, jel T) v. :ili (v. di S) ABDEMST. si 
corn je di J, sacliie/. de fi L, sans contredit NO, te v. p. RK; Tout firent son com- 
mandement F - 388-391 feJUen D — 389 le c. v. R; La pucelo que veons i \ t o/ L, 
que je vol M) ci (sans confaredit ABET, et Han.s escondib N, ju vos afi O) ABEJ 
LMNOT, virge cpii este ici S — 88îK^î)2a trhlen F - 390. 391 ersetzfS dnrch: 
Kt donne/, <le v(if z .lumosnes l'our l'anuMU" de ilieu aux povres; fehlrn ABK.ILMnST 
- 391 F. devon E — 392 Lors dient t. A, (Jil (T. MOTj respondent BEJLMOÏ, 
T. dient D, Ux eHcrient N; b. e. a f. ABMOS. c' e. bon affaire D, bon e. af. EJT, 
nous la trions K; foUjen K ■î!)3-41."), s- Heimch S- f<9 — 3!)L»a fehlt K; f'iUgen 
ABDKJLMNOST: a) 11 (Dont T) se couchent (ïuit se sont mis DS. Dont 
Ke misent J, Puis se meitent N) a croisons (a genoillons LN8) [B2!>b. H 'JOb b) A * outea 
et a genoillons (por lor (et a) oroisons LS ; VA commencent Innr^ oii ix^i- X)riKtsiplo- 
roient (Sy ploroient tuit 1), Et plongent nuAi EL) li plusor (Si prieni liieu communé- 
ment J. Et tels y Hvoit «pii plouroient N. (^)ue damedieu par son pleisir S) d) Por 
l'amitié (Et pro^ènt D, Pur l'amour dieu E) nostre si^nor (Dedens lor cuers molt 
doireroent ,f, Kt «^ui nostre seigneurs prioient N. A eus très tous lesse veoir .S ; Mf/m 
S allein e) Et f uit prient nostre x i^nor / 1 i,'iu' il yr.u- sa tnVs grîint douclior; folgen DJM.S 
allein 5')Que il deu M) lor face d(>nionstraace(d. 1. f. MS)DM.S (Tôt vont dieu de 

bon cuer priant J )/i^Qui iligneses«t(<^ d. ver M) d'avoir la dame (ta (la) ^ceHS> DM8. 
(,)ii'il lor doinst cr «|U«' vont querant .1; iolgen iHe/icr A !n>K,lT,MN(>S'I'' j) Quant il ont 
(t^>. orent DJMNS) fait ( Itné N,feteS; g. finé ont A ) lororisnns(l'o. S)^L-i<- y> Etdelinés 
fu li (lor BJNO; la > piuiereî} et le A) sermons k) Il (Sy Al>. A dont J) se sont 
tuit en (sont en J) piés levé b (,|uant (Si com ANS. Cil ( ni HO. fil ijuc ET. '^hiant 
que M) rcve.s<jues l'ot (ot ABEOS. ou T) commaml» luuuid»- EO) [J l(»7c m) Il iiÎL AM. 
Si i).I) desfublent (desvestent A. despoillent DN, Despollierent S) lor garnemens 
(vestf'T!u»n/. A) r») Si les (Si .1, Si en N) donnent (Les iloneirent l>S) as (tôt 
as J j povres gens j Hin- hricht E gnn: kinnlos plbizlich nb mtd selzt tmi v. 720 w'ml'y 
ehif m Donnent lor (Il «lonent A) cotes (D. cotes N) et mantiax (et leurs m. N » 
iT27d — o. p. /fhlrn DM S - p) Chapes foreeH et biiax (aneas A) q) A8 povres 
qui en (AuK p. gens qu am D> ont (ot AT) mestier r) Que (OarO) diex lor doinHt 
(diex otet L) leur dcsirier (lor grant desior O) |A ISa. N 4(;b — 41() Puis a c. ABf>LMOS. 
f . duTs F. Dont a c. .1, Si c. ot K. Lors a c. N, f)r a c. T; su v. prent F. la v. 
p. ,10. ot sa V p. K — 417-419 fehkn BI) — 417 a j. la s. m. BM'T — 418. 419 
fehlen Ar,.ii,.M NnS'l' — 417-42:) fehlcn V — 4IK mo(|iierie K — 42H T'n gr.mt b. 
ABO, I) un gros b. 1)8, Un b. prent K, JVist un b. lA'T, Pris a un b. M; que il 
(que M) tenoit ABDJMN08T, que U avoit L ~ 421 De quoi (D. U B) a t s'a. ÂBLO — 
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Viex bons estoit, ja ne vousist [A 1 1 55 A a Joseph tantost donnée. \Â. 1168 
423 Que tel famé li avenist. {,1156 438 Par grant cschar li a tendue, (1166 

Pour ce n'estoit mie venus; £iea a 'VII' ans, ne fu cuellue [1165 

425 Que trop estoit vkH et chanuB. Puis si U dût par moquerie 

428 Un damoisel l'a regardé [1157 441 Li gars tout ^«in de félooDie: 

429 Qui toute jor l'avoit t;iih(^] [1158 «Tenés, vous avres la pucclc. 

Que il est mainte maie gent [1159 [11G7, B;^Ob 

Qui ja por nul dutôtïement [1160 Molt avez tendre la mei^seie [1168 

488 Ne se gaxd«ront de mal faire, [1161 444 A bacheler de TOBtre aage [1160,Da2b 
Xukt sont feton et deputaire ; [1162 445 Afiert bien dame de parage." [1170 
y'enmr retraire ne s'en veulent 448 Molt oui forment Joseph gabé, 

43") ijeluigaber,8iconnmeilseulent.(S199b [1171, K 4d, N 47a 

20b] Ln garti une verge pelée [1164 



•122 ère 0; queïst BDJKMNOS. ipipsist AL, cerist T; Auqups viauz 
iert ja ne quesist Vi 36.5 - 42{ VV HG.ti, Q. t. chose H, Q. t. liatue LOS; 
li aferist AL, a lui venist T — 424 Qui a la virge estoit v. F, N'estoit m. p. ce v. 
RK; fvlgt F: Pour chou qu'il iert viols et canus — 424. 425 fehkn ABUOST, emelzen 
DJLN durch: a) Se il estordre (destornor JN, trestorner L) s'en fn'en L, se N) 
peilst V) Ja ne (n i J) «|iiehist «ju'il la (que il JLN) hehust (l'eilst IjN), folgm JN: 
e) Mais ne ti'en pooit (Se U s'en peilst) destorner â\ 0 les altres l'estuet (Aux autres 
le cooTint) aler - 424. 425 mil 428. 429 wm^ëU F — 425 Car RK ; P. chou quHl 
ert F; folqen K: Por ce mist il sa \c>Ty^ç jus Que flor ne fiist veiio desus — 428 
Un bacheler ABLMOT, Et l'un d iceuls I)N, Li uns de ciax D.J8, Li d. F; l a es- 
gardé AMO, li baceler F 429 Q. molt l'a. cel j. (le j. BJLOST, devant D) g. 
ABDJTiOST, Joseph cnmmenrrnt a gaber F, Q. m. Ion j. l'a. M, Q. tout le j. 
l'ot moult g. N ; iulyen BDJMiST: Kncor ne se puet (vot D) il (povoit N ; Ains por 
ce ne se volt B, Ne onques ne se vout M, On«jues puis ne s'en vaust T) retraiie De 
lui gaber et (de B, ne J) honte (ne de mal T) faire; /ol^fn» B: Tant que li veiiques 
l'em blâma Ains cil nnl point ne s'amanda — 430 Car RK; Qu'il (Il B) i a molt 
(Car il e. tant A, Il sont assez D. Ass(>z y a N, Quer il est molt S, Kt niout i a T) 
de maie (de maintes DMNS) g. ABDJLMNOST ~ 430^15 fchUn F - 431 Que T; 
Que por nulle c. D, Qui por nés *!' c. J — 4H2 Ne se tareront AHO, Ne s^aman- 
deront B, Ne .>e retreront DKI.NI?, Ni> se tcnront JT, Ne se retendront S ; ja d. 
m. f. J — 4iKÎ de put affaire N — 4^14 se voloit K; De tjuanque revesijue parla 
MO, Celui ne .se puet plus cesser S — 434. 4135 f»-hlm ABDJLNT — 435 De Joseph 
g. qu'il soloit K, On(iucs cil ne s'an amaiula MO, Qu'encor Jon('[)1i n'allât gaber S 
— 4:^1». 437 umgesteUl ABFJLMNOST ; D stelU um : 437. 43U. 43H. 436 — 4:^6 Li K; 
Tote sèche s'estoit (tote A« qui iert B, qui fu LMNOST) p. (parée M ) .\H.JLMN 
0S1\ Sy ly ha mîfle en m main nue 1), Qui toute e8toit sèche et p. F 437 Une 
verge lui à (v. a .f. A) d. ABDLMNOST, î'ne verge li ont (A J. fa errant) livrée 
FK, J. une ver-e a trouvée J — 4;î8 43!) umf/eMtelU ABFJLMNOST - 438 baillie 
ÂL; Por g. gabois la lui a (Celi out a Joseph F, l'or g. ergeul U ai M, Li Juïf 
Pont Josep O, De celle Ta mis en S> baillée NFMC^. Et en gabant II a t. J — 

439 -VIT anz amit (a «m'cl A. ai qui M) AFJLMNOS-, Bien hot sejtt a. 
ne fut parée D - 440. 441 /W*ie« ABDFJLMNOST — 440 1'. li a dit K — 442- 
469, enitten KO durcA: Joseph n'a soing de feme prendre Violz ert (est) n i voloit 
mais entendre El temple derier lui se trait T^a verge tuit illucc bV-stait VA la 
verge en sa main flori Qui t«e( ho estoit et ravenli [O 91a — 442 V. a. (avez L) dïst 
il (fait il BM) la p. ABDJLMNS I" - U:\ gui a molt J; t. la (fre-sche la B) mamelle 
BKMN; Car m. a. la face beille DS — 444 Car BMS. Et K — 445 Avient BMN. 
Covient T; femmeA BJMNT; de haut linageT; A. d. b. de p. 1 >, Avient famé de tel p. M ; 
folgcn K: Joseph la vvf<j;v jus mis a Bien vit le garçon le moqua — 44S M. o. J. f. g. 
KK, M. le gaboient (gaberent LN^T; Ainsi l'ont g. A) laidement (durement S, 
longuement T) ABPJLMNST — 
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449 Â Jotêpli en a nolt pesé [A 1172 L'en me tendra japorênffaai* [A 1182 

452 Kt disi Joseph: ^Por le gniiit dieu, 46B 8i con Joseph îUecques fu, 
4«>i Bien me tient or fil f»ars a jeu. T/a moiistra rlieu si grant vertu 

456 l'he poise mu^ «jue je i vin<{, 470 <^ue la verge Joseph flori 11185 

[117:>, J 167d 411 Et boutoniia et xaveidi. [1186. B81a 
Ja voi ge cbi tant bel meftchiii [1170 492 Sum la v«tff6 que Josto tint[1187.H106a 
Qui sont cevaliera de novel, (1178 *!' blaoc ooulomp desus s'asi>t. 
459 Bacelor ^y»'nnp damoisH. [1177 |U8«,R87d 

Moltn)epoise4uejevinqcha;[1179,L4d CelJe verge qui fu florie [1189 
461 tfès l'eveeque le commanda. [UflO 485 Senefia Mainte Marie. [1190, T 28a 
406 Se g'i sud auquel longuement, [A 18b 

449 Et 1 eve>!que en K: J. en ot (eu T) grant (le ctter dolent T) mariment 

(mauialent 1>N) ABlKILMNST; /nî</r>i K: Qui a re tempx pst mnlt prodomp Et des 
Juifs portoit la sonie — 452 Lors K; Des gas (De ce M) qu ii ot se (Du Ju\f qui le L) 
vergoi^na ALMT, l>e tant (ju'il pot se mervilla B — 452. 453 fehtm DJNS; unuiatdU 
BT — 45."? tienent ril g. U; Wrs (Envers A) la purrlo rcpranla (psî!ranla A) ABLMT. 
H. me t. ce ribaut a ^ieu K; jolgm K: Qui toute jor nu; va inoijuant Et de parole 
ratnpooant, ft^fftn^ : Joseph ot ireet matalant De < e que tuit Ion vont gabant — 456 La 
R; quant ge i v. K; Uelas (He dies ABDL<M) diht il (fait il B) pour quov i v. (ci 
V. A, V. ci LT) ABDJLMNST — 457 Ja i voi je AT. IM a ci J. Je voi ge K. Je 
vni je ci M. Je voi jcy N; Mian/ aniasxo estre morz (lue vis T)S — 458. 459 mit 
4H0. 461 umgtêUUt S — 458. 459 umgatdU ABJLM^Ï — 458 Q. c. h. AfiMï; 
Je voy icy (Ja v. je cil tant jovennaus (damoi»iauf$) DS, Qui adoubé s. de n. 
J, Q. s. de si 'y^f^ni apareil L — 4'î) isnfl <! \\ \ 'l'ant(KtS) b. tant (et DS) d. (jou- 
venrel BS) ABI>JLMNST — \i'A\ quant ge v. ca KN; Grant folye m'i a porta 
(avcna J) ABDJLMST — 461 lou me mantuM; folgen K: Que chaseùn venist a la 
feste Sus perdre les yex 'If la te.-tc l'^t pour ce i sui ge venus Don je suy forment 
deceilâ — 466. 467 ùmgutdU liDii — 4<i6 Si je s. KN. Se ga s. H; guères 1. N; 
Se ge i a. (Se je a. ci A) plus 1. (vraiement S) ABJLS. Que se je s. cy 1. D, S'estoîe 
plus ci 1. M, Se jou i deraeur 1. T — MM On me (m i B) t. BMT, (ie serai tenu A; 
On nte t la J. Il7. me tiendront ja N : (îauberont ntov totc la gent D, L'en en 
pallera laidement S — 4(î8. 4(;!) fehlen X 4liK Celo vVrp^o <|Uf il U>n oit ABLMT, 
Foïr (Âler 8) «t'en vot kv M'en torna (dou tabernacle J, plu« u'arreiiita S) DJ8 — 
469 aa g. v. Kt Ouvrir le ranst (Voloit jeter A) 8i e'en fujoît (rniroit A) ABLMT, 
Mas la vtT'j' ni tint iiin:t f | ic il poita) DS, La fist die j I f r !ni grant mirat l- J 
470. 471 um^mtelU D — 47l( Car U; le bahton K; t^uant en .sa main la vit (voit 
0) florir ABKLMOT, Et verdoia ^ sv florit D. La v. que il tint f. J. 1^ v. saint 
J. f. N, Si boutonna et si f. S. La v." leva et f. W 37.1 — 471 » \V:i7.2; Et fruit 
(fiourM) porter |port«S; Et porter fruit T) et reverdir (et si verdi S) ABFLMOST; 
fol^m K: Si tost con li Jntf ce virent V.n lonr cuer s'en eebaïrent Ni a celi qui 
mielx namast Que la seue H florisaiit Por avoer la virge pucclle K 5a Qui tant 
est avenant et belle Mes sachez qu'a dieti pas n'agrée Qu autre qu'a Joseph fust 
donnée (,)iiant li bcms bons vit .son baston Tout fïori desor son menton Le j>rist 
maintenant a bouter Jamès ne yoawl escouter Nuk bon qui de celi parlaiit Que 
jamès jour se mariait Quar trop eatoit flortz et vielx H^n tôt ce voloit damediex 
l'or cf» que il gaulait Marie Qui <lou saint esp(e)rit est tfarnie Oi r, :;rant 
senefiancu Qui avint et ^rant demontrance — 492. 4911 fehlen i), umyettelU JNW 

— 492-SOl fehlen S - 492 ^ W 37.4: Sor J; A J. qui sa v. t. K, Desus la v. q. il t. N, 
Et sor (en BLM, par iîesor T) la (^a F) v. tôt (qtrot M) en (v en T) son .\1?FLM0T 

— 493 seor sist J; du ciel <d.) v vint .Nii; \ iuL (VoitF, Vit .\HLMT) itseoir -I* b. 
C. ABKLMOT, Un c. b. par d. vint K, L'nc rolombe deL ciel vint W 37.3 — 494-501 
ertelznt JN durch: Joseph (Quant il) le vit si le mu.sa Kuïr s'en vrii.--t >e retnrna 
(si .s'en torna) — 494 Que (tenant) la v. KO — 495 Senefie K; folyen AlU'LMUT; 
(^ue (Qu ele A, (,)ui lUiM) virile et in(>re (v. m. AL, v. fu et B. et naite ele K. ne 
fu et T) anfanta (uufautera M) C onqueiii (N'ainquet» A, £t aine B. Onques L. N on- 

Sues MT) a borne n'adaiia (n'atoucha BLMOT) — 496-501 embi t Acreft: Et eon 
ous fil je n*am dot mie Quant soff ry mort et patision Et fut vendus par tvafeon -~ 
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Bt li conlomp qui àetsm aisifA 1193, Frisrent la veige o tout la flor 

F 10a [Al2n3,Kôb 
21a] Nous senefia Jhesu-Crist. Qui lor fréta raolt grant oudour; [1204 

49S £t quant b* Joiscph aperchoit 510 Qiti la teuiht, lui fusit avlii 11205 

Que son banUm si floiissoit, Qu*U twA baingniés em parodis. (12(16 

Grant lionte en ont, molt Ion pesa, Savés que fÎHt la Jeuerie! 
501 Desoua tton wantel le mucha. 518 A l'evesque pur grant cnvio (120Î 

Quant li JuYf le baston virent, [UH? L'ont tout maintenant présentée 
50â Pe la merveille s'etibahireat, (jui l'a a l autre gent mousitree. 
SÛ6 A Joseph sont tuit aconru (1206, K 47b 
SOT Qui molt estait voir eqperdu, 516 L'eyesqiie priât a saraionoer [1210 
Et la sainte verge a moustrer 

49f5 desor BFOT; q, sus esta A : Li blanc c, o. d. fut (vint) RK - 497 Si R ; Selonc 
l'escrit s. A , La samblanciie (manière T) de (ot de kT) J . BFLMOT, S. diex J.-O. K - 498- 
601 fMen I LMOT, eraeUt A iurdk: Chnbanea» 1195. 1196, enetzt B durck : La flors se 
nous sont'fia .]h»»su qui en enfer entra Qui devant tons les sathanas Brisa enfer et les 
portas Si en gela les innocens Adam no pere et ses eufan.s Qui en tonnent d enfer estoient 
Et les grans painnos onduroient — 499 Con s. sec b. f. R — 501 I). s. menton 
le bouta RK — 502 Q. la gont A; la veige choisirent A, la verge v. BDFJLMNO^T; 
Q. le b. li bel J. K - 503 Virent molt fnrent esbahîs K; feMt ABDFJLMNOST; 
Jolgen K: Qui es mains ,lo>e[ili rionssiàt N'i a cil qui corrocié n'en soit — ."(H; Après 
(A. li ABNï) courent (corurunt JL, boutent T; A J. vindrcnt X>l:X)ii) ni (et T, et ne 
M) U dirent (dient A, prirent FO) ABDFJLMNGST *- 507 de ce e. E; Q. m. en e. e. R; 
ersetzen ABDJLMN8T durch: Sire (Que .)) Jo.seph sa revenrés (arrier lavant S] venés 
(venrés BDS) ABDMST, car rotonrnr/, ,ILN) |B 31b La damoiselle (La sainte vierge 
DJLNS, La jiucelo M) espouserés Car (Que JH) diex le velt bien le savons [D 33a Que 
(Kt A.ILMNT. l'ar lî. Par IIS) les miracle.s (le miracles DMS) on vcons (rpie v. DS) — 
507-7*JJ> ers^zm VO durck: i^a virgt? li font espouser 11 la valsit>t bien refuser Mais no 
pooit contre la lov Sainte Marie enmainne o soi En la chiU* ou il nianoit (estoit) A ses 
parens en ala droit Por ses noches qae (qu'il) voloit faire Si bout con vint a (Et quant 
il ot fait) son repaire Joseph vît (garde) si s'aperchoit Que Marie enchainte e«toît 
t^^uant il le voit no set quf iliie Nus hom ne fust <|ui n'edst (Qui fut <n- ce ipii n'an 
euj^t) ire Qui trovai$t sa fenuue engroitujie Qu'il onques n'eiist (Et se nu l'ailst) aprochie 
Ponrpenra soi qu*il H*en fuira La virge par nuit guerpira Lnsi (Et emA) s'en estra 
délivres Si (II) n'en sera pas bomecides 1 1' : rïnsi de 11 départira (,>ue ja perhié 
n'i avérai En celé nuit .si con il jut (ou il se jut) Li (•L) angles dieu li aparnt Qui 
(Se) li a dit Joseph amis Or ne soies pas esmarîs (si entrepris) Ne t'esmcrvoille 
iNc te mervoillier) se Marie E.st enchainte ne (et) engrossie (.'ar bien r'M saehiés 
ar vérité |0 91b Ses fieus ert rois de maiesté Or le garde diex le te niainli- l'ar moi 
ie te dist et commande Des (Voit») or la garde a grant In ; lur t'ar ele est mere au 
creatour Quant li angles Tut conforté IF lOb Et Joseph ot asâeilré £1 chiel la sus 
est repairié» Kt Josepn fu joians et liés La virge garde douchement •!' jour vinrent de 
Bellecnt Si s'en aleient tout le pas - 508 f^a v. ont prise HDJLMST. I>a v. prent L. 
a t. sa f. L; Joseph prent la v. o la f. A, llz ont prins la v. et la f . N — 509 8i LM; 
La flouTS jetoit T; si g. o. ABDLM8T; Q. la g. m. g. flairer J, Elle g. si bonne 
o. N, Q. m. l. geta ■;. o It - ."If) <). la sentist UDMST. Cil >jni la tint J, A, li f. 
L, Q. la estoit N; bien li 1". vis ALD.MST. (|. la t. L, il f. a. UK - 511 Qu'il (Que 
il DS) fu bien nez (bailliés B. droit |)i dv (fust dedens S; em BM) p. BDMiS, (^ue 
il estoit en p. N - 512. r>i:? fchlen ABDJLMNST — 514 A l'eve.sque (L'arehevesque L) 
l'o. p. (commandé J) A lîi >.I LMNST, Quant la flor errant p. K — 515 Q. (Q. bien l'a 
A, Et cil (il) l'a JN) au pr imle m. (ravott(ra) m. BT, l'a demostree DM, l'a remoiitree 
L, l'a demandée S) ABDJLMNiST; ftlgm J: Le chifleur out Joseph vëu(t) Que 
diex a fait por htî vertu Tôt se tuirent a mal bailli Oe ce qu'il l'orent escharni 
Merci li prient m jilnratit II lofr ji.irdoiuH» maintenant — 51(i. 517 frhlni U — 510 
Quant (£t D, Qiuinque Et t^uant S, Qou que T) li e. (l e. NST; Li e. qui J, 
Quant l'archevesques L) sermonnoit ABIXiLMNST - 516. 521 wMcttdlt ÂLBt — 
517^19 fdOm ABDJLMNST - 
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À» Juis qui iUec estoient, Le très bel miracle et connut 

519 Qui molt gmot daspit en avoient. [1218, Blt2a 

621 CeHiQ verge que il tenoit 21b] Quo dieu avoit ileci]iies fet, 

A J lC8a 531 Joseph a tantôt vers lui trait, 

a Qui tretoute fiorie e.stoit Si Vu a Marie donnée 

522 lÀ eschaiMi tout mainteuant [121] iùl selunc lu lo^y i\spou»Qe, 

Voiant tretoute cele geut |A tte 

Qui estoient eu cele place; 

525 N'i a cil, l'esbahi n'en face. 

Es points a k vîergre se rnist, [1213 
Si con nouti raconte l'escript. 

[A 1214, S 199e 

526 Quant li eveeque apercîint 11217 



518 Ans K — Tilî) foUjt HK: Si com l'evesquc scrinonnnit — 521 La (Et c. 
B. De e. N) V. .jue Jo-seph (<|u il HN)t. AlîN — :)21a /cAa AJiD.IKLMNKT - 522 
vraiemcnt BLM^T, veraienient D; Elle li eschapo H; Lore. deni.A — 52.i Mevant 
JM8; iceiie g. H; Que le virent tout la g. D — 524 en mi la p. K — 524. 525 
fehUn AaiT^NST — 525 c. e. RK - 526 Ek (Aus I>) maln^ ABDJLMN8T; la 
pucele se m .1, Es p. a v. >i m' m K. Ks j). de la v. >I m. R — 527 Si (Ainsi 
A^ con (Si comme S) li escri|)lure (le. ALS) dit (le «list l-, dist .VS) ALMi», 
Li eseripture le Jl. dî«t RT, Se n. r. ly e. 1), Ensi comme dient l(i)' e. J. 8î c. 
tewnoijçne li e. K; folçm AHDJLMNS: n) l'or ce (Pour Iv \ \ Ile(|iies N) fist diex 
ciel (c. biau ABS, si biau L, d. {;raut .MN; vit diex ce D) miracle b/ Com le vcï-st 
(Sy com (Car l'on) le vit DN, Tuit le virent M) el (dou D) tabernacle [fol'fm N 
aUein: ,c) Ea gent ou moustier estoieut d) Et iiui uostre seigneur prioicnt|; 
fdqen JNS: e) Celé vcjx(? nos .seneiie («jui fu flourie N.S) /) Nostre dame (Signifia 
N, Senefie S) siiinte Marie g) Tucele fn vier^ïe (Qui v, fut et N) enfanta (La 
Hour qui jeta grant odorS) h) Onquet» (^'oniiuetj a home n'abita (ne pécha ^; 
Senefîe nostre 8eij;norS) ») Rt !î (lie blanc N) roulons qui deseur (deHsus N) sist 
((^ni souffri mort et p.is>i(H) S| j) Nos senefie (Fut la seMd)lance ilo N) Jhesu-Crist 
(Et si fu pris par trai.son S) — 528 Q. l e. de la loi (flor M) vit AHD.IMNST, 
Et quant li an'heves<jues vil L — 529 Les m. <jue diex i fixt AlîJT. Les <^rnns 
m. {Les m DLM, Le m. S) de Jhesu-Crist DLMNS — .-:ti). :.;51 /;/,/,/( .\1U1ILMXS1' 
— 5:{1 J. a v. 1. tantost t. K - 5M2 Si li |{K; A Jo^^},ll u\ la (A J. la AliT| 
vir^çe d. (espousa AT, donna li) AliNT, Joseph out la «hmir (virj^e 1)S) d. I)JS, 
Joseph a la vir'jie espou.see L. Joseph la verjLje esposa M, Dont )i fu la vir^ 
d. W .'17.5 — WX\ Qui a ^raut honor (Qui molt castement M ) la ;;arda (l a ;ïardeG 
L) ALMT. t^id a grant joie lespousa H. Selonc la I. l a e. (et e. K) DJKNU'S 
WH7.6 - 5:i4-ti():{ erseùm A H LAIT dwch: at Quant il ot tja famé (ot f. M; Et 
quant la vîrfçe ot A, Après <|uant 11 l'eut T) espousp© h) A son ostel l'an a menée 
(Si Ti ti mena en sa coutn-c 'I') i-) Jux' v '.îusi pli AlîM) estf)it nmlt povres (nioiens 
A) hom d) J'etit avoit de gari.son e) H .se pensa (pen.^e M; 11 set peuhéîi H, Or sa- 

ftensa T) qu'il iroit (ira B) (]uerre /) A nea parans de par (parmi H; A s. amis d'a\ al T) 
a terre gj Aïdr por (a 1.) sos noces fere h) Trois mois eslut (i e. A, i fu L| 
ainti Muil (e. sanz M; Meii» i est or s'en B) repère t) Quant il revint si cuui il 
dut (Quant vint si clioisi maintenant A) /) Isnellement to^(t (e8 B. il L. si M) 
s'aparcut (a !\I ) — i k fchUm A k) Josès en eut .son cuer dolant (honte m(dt 
;;rant B, i;raiit miuxun nt L, ;<raiit maltalent M) /) Que .-.a fauje ert ;^rosse 
d enfant — k. 1. nnujesteUt HLMT — Die folgntdrn Verne k(U attch l> - m) Dolen.s 
en fu et (Se Jose|) en fu A, Jo«epz estoit ttiouti)) c.orouchit^ u) De la dame (De 
sa famé M) li prist (d. p. D) pitié» (Et esbahis n*en mcrvcilliê»< A) — m. n. feklen 
LT; ALM fulycn treUer: o) Ou est li lions cui n'an (ne \) pesast ;y) Se fanie 
grosse trovast q) (J'onques a lui n eilt>t (Onque.s n'(u) aii.st a U ^eii r} Ne \ms 
ne compaignie aU; /«(jfm D: Mout douoemant prit a dire Tôt belemant et «anz 
grant ire — 
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3d4 La sainte virge simplement 550 'X- piicolez o lui mena 
535 SI otreîa molt dounement Que li evetiquee li bailla 

538 Molt firent H JuYf gmnt nochoK, 558 Qui estoiont de genne 
5HÎ> AsK(«7 i mit lumière et torches. Kt toutez do son {»arenté. 

544 'l'ont le parenté nostre dame Nostre dame en Nn/^rel vint 

1(1) vint^ n*i remest hons ne famé, 56i 0 lui Joseph qui molt la tint 
546 Qu'a la feste ne noit venue En iprant et en grant amour. 

Kt la grant gmt et la menue. 563 F^lle le clamoit son seignour; 

Nostre dame sainte Mane 574 Mi-s ains que le mois soit 



54U D'ilecques s Ciit tantOMt partie, Joseph 8» vierge a regardé 

Comme finee fu la fente 57G Que le ventre li bochooit 

Des jenetia^ et de sa getite, Por l'enfant qui dedens estoit» 

552 Kn son palb s*en est alee |K87e Adonc s'est bien aperchel) 

553 Kn Nazareth en sa contrée, 22aJ Que nostre danie p^rosse fu; 

5,'{4-551 erftetzen lUNS dwch W ;<T 7-l<î: a) Ou il voulsist ou il (ou ne D) 
daigiiast — a. b umqeMfellt S - - 6) Ou il lui i»le(Lst (Ou bel ly fut DSW, Ou lui 
fust bel .1) ou lui pes;ist (^lovast .1) is) Il lui (Iluec lî DJ-Sj convient (convint JN) 
a (obtut L>S; Li estut lu tiame W) ospouser (ospoiittee J) d) Ooques ne s'en pot 
dest/irner (Que il ne l'osa ((^)u il no la pot pas J. Ne l'osa mie Wi refuser D.ISW) 
e) Kt quant le (ce S) plait fu ;iffiné (bien fine/. I); (^uant issi fu cis plaiz finez W) 
t) En ^«on païs (Kn Belieam DS\V, Kn Galilée J) est retourné (n'en (en J) est 
aJés DJSW) g) Si a Ma chose aparillee (Faire son appareillement W) ~ g. h 
fehltn N, umgentcllt W — h) Kt la (Sa D; Sii JS) tnai.son et sa maignee (A sa maison 
et a sa gent W) i) Pour ses (P. les D, I'. ces J, A s. VVj noee.-» qu'il (qui vouloit 
(devoit .1\V) fere j) Dont il ne se povoifc (pot pan S\ retraire (Ata atomer son afere S, 
Ne se pooit mie retraire W) — 5:r> fofgfn K : ('on celle qui estoit rertainne < >tip ûv dieu 
estoit toute plainrif — .>.■{•) mitres et croces UK: folgcn K: Kt gens de diverses 
contrées (^ui illec ftin nt a.ssemhlees Por regarder l'espouserie De dan Jeseph et 
de Marie - 545 .1 fu UK — 541» D ilec K — 550 Que definee K — 551 jovenceaus 
et de la g. K — 552 Nostre dame s'en (Sainte Marie s"eu (en) l)S. La dame o sa gent 
W) <!. a. |),IXS\V — r>5:J .V N. en (îalilee W ; /nlgni K: Ou lui enmena .son seignor 
Joseph ijui li portet honnor — 556 Cinc D. VU' JW, XX- KNK. VI s ; o soi m. W 
— 557 lui rhar^'a DN. 11 livra W — 558 Totes e. de bel (d'un DS) aaige (aé D) D.IS. Q. 
toutes furt iiMl tin (Kt toutes -VU .Ir .-.,tn N\V 'S^H "il uuuf'MtM W — 55!) Si 
estoient de son paruige J, Kt furent de s. p. I)N, Ktsi furent d'un piirentiigi* S, Qui erent 
de s. p. W - m a N. K ; N. fut N; N. d. rest areatee J — 5eO-5«îï fehUnTi» - 561 J. y 
vint si rnm il dut N - 7>i't\-"~ rrscl^rl .1 tlnrch : alTot droit s'en vint eti (înliler b) .loseph 
fu iiKilt siitiitisnies lioiii |l(i8b c) Ses noces [fist| conuiic [imiMldia tZ) Son parentés i 
asanbla e) Chascuns d'aus gratis joie numa f) tenant les noces furent fenies ^) Kt 
les gens furent de|>artirs h) .loseph remest en <!alilee i) Kt la dame qu' ot espousee 
/) Nostre dame ne s a(ai ja k) Dedens la virge s'aombra l) Onques la virge nel 
senti m) Que diex ne voust c'ain ne menti n) Joseph fu o sainte Marie o) Sainte- 
ment mcnoient lor vie p) Avant que li mois fust pasés qj Nostre dame ot plains 
les cost^s r) Joseph le vît si l>sgnrda «) Et durement s'en mervnilla t) Por ce 
qti'.i II iTrit alouclliét c l S'en ni s(iti ( lier forment irit't — 5(î2 hennor K rifî'J b(V-\ 
felden N 5G^i K. l'apeluit K ; f. Igen K : Kt il li mu dame et m'amie 'i'<in »>erf seré 
tonte ma vie Et vous vue! estre obeTssant De faire tout vo«tre commant *r poi de 
tenq)s furent i n-onililf \Tm\ V.n bonne amor si comnip semble Mt'^s n'i furent longuement 
Faire voloit départi nu iil loseph {)or ce qu'il s aparcut Qu'a Marie le ventre crut — 
574 Car K; Invt p l.'K; A. i| ]<■ m. fust p. N, VA a ( A.) «|. le quart jor passa (fust 
passez) I)S D :',4a — 7û7\ .1. a ^l iii(< i I\. ,1 In v. a i . NU TiT-'-'iTT nactzcn I>S (harh : n) 
Si s'en est Joseph retournt's - a tthU I* — 6) Jf>sep/. en N'.i/.art'th ala (VX eji N. s en 
entra) c) l>e nostre dame s'aproolia 4) — D àUein — Kt <le plus près a ly parla 
«) Que de jKirler ( .\ li [larla) premièrement — e. f umgtêteUU U ^ f) Que c'est costume 
(manière) do tt I -eut — 57fîboutoitK — 57(i. 577 /^M^n N — 578 Tantoet et errant 
saparcut I), W. a. J. a. J. Kt d. (Sempres) a b. a. K^^^ i't munit b. s*e8t a. N, 
Lors !*'e. il b. a. 3 — 57y - W 45.13 j La sainte vierge ceuainte f u 2< — 
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M<^.s de qtiî p'estoit ne savoit, 603 En a Marie araisonnee: 

C onques a lui geU n'avoit, [A 1235 622 ,He Marie, ma douce amie, [A 1237 

582 Con font ore cil jouvencel 62B HcltMieorte nos compaingnie; [1238 

Qui sont c'spuiise/, <lo nouvel. 608 Or m*en iroi et vouk lairoi» 

Quant Joseph vit Miirie grosso, TiOO .la a home nVn purleroi. 

585 Mort voiiMist estro on une fotis^^; 612 11 e.st escript en noistre loy, 

J)e honte et de nialtalent Bien le savés, si cou je croi: 

Fn molt eouroueié durement^ S'une famé «ut groMse d'enfant (1244 

688 Tout en fust dant Joseph iréfl* 615 L'en [la] lapide maintenant; 

S'eut il de Marie pitiez; :i24'i,N48b 

Car trop la vit simple et joenneite, a Por tant i|ue elle u'eit baron, [1245 

591 Avoir la ctiidoit puceieite. h L'en la meit a confusion. 

002 Joseph sans pins de demoree 616 8*eUe est groHse par avoutire, [M 106c 

5R0 M. de q. c. ne s. K — mO-ôm fehlen N - TtHii-im eritelzt ^ durch 
a) Lt' cucr en ot tristre et dolant h) Comme cil qui ot dolur gnirit c) (^>ui sa femme 

grosse trova d) Saiclûés que forment len pesa t) l'or ce qu'il ne l ot atouchie 
e ne Toi onques en balilie «) Trespenséïi fu et duel ot grant M Mais n*en yost 
faire nul sanblant ») Molt grant duel ot en s(m pensé /) Mais il sela sa volenté 
k) Adonc se prist a porpenser l) Comment .s en porra délivrer m) Et quel cotisel 
en porra prendre n) Ne la voust pas a.s parens rendre [l<»8c o) Donc fu Joseph molt 
cotircrii's p) De la virge li prist pitirs fy) .lo.seph rai>ela lu pl<mrant r) Se H a dit 
molt dolcement; ertetzm DS durch: t^ui fust ciz or oui a am (alur qui ne) pt\sa.sL A 
1293) Se sa (la) feme grosse tp)uva8t (« A 1234) Que il n'eOst onques besiee Ne adesee 
ne acouchee (touchiee) [S lîK)d Kn son cuer en fut mout dolan/. (Trespenséi» fu ni 
ot dolor grant) N*an povoit (Ne savoit) dire sim t<dent Ne se (sen) voloît pas a 11 
prendre N'a ses amis (p;iren>) ne le vaut rcn<îre Kn talaiit ii<<t ipii (Mès pensé a 
qu'il) s'en fuira Kt molt petit la gardera Celle nuit fu en grant iiensé De fuïr 
a grant volonté Joseph estoit molt couroueie»: De la dame prit [Min de la d. ot 
grant) pitiez Molt doucemant prit (bêlement li prist) a dire Tôt Iwlcmant 
(Courtoisement) et sans grant ire; — 581 iVo. g. m li n'a. K — ."»K;i marié 
K — 585 Bien K — 58() marrentent K — 587 Fu c. m. malement K, Or 
fut Joseph m. courrocié N — 588-(>0:< erwtzt N dun-h: a) D<' la vii r^c lui prist 
pitié b) Courrocié fut et ot dueil grant c) Ne dist mie tout soa sfUiblanL d) 11 ne 
s^en soavoit a qui prendre «) Ne aux parens ne la volt rendre /) Kn talent a qu'il 
s'en fuira g) Prochainement la guerpira — 590 C^ue K — 591 Et K; /«^e» K: Mout 
li pesoit en son corage Conques en fu fait maria|gp| Cnr el ne li aferoit mie Que 
trop estoit jeune Marie Joseph estoit trop plus vielx assez Sex vins ans avoit bien 
passe/ .Mari<> refuser n'osa Dou au cuer forment l'en pesa Mès aintii plut dieu nostre 
père |oa gm loseph li gardast sa mere — «22 He(ATABLT) dî«t il AB.ÎLNT, Haï 
faitilM;Ha(Marie J,HeeK. Al.ai S) Marie (dist il J) d. a. DJKS (;_>:! M. i. rt AIîD.IL, 
M. m'est S, Coin ert 'J'; M. sera c. vo c. N; fotgen K: Or no puis vous je mais ui*ler 
Més au grant dieu vucl je prïer Que il vous regart en pitié Kt vous conseust par 
s'araitié — fi(lK Je m'en i. N; si v. I. R — 608. m) /eMl.n DJS; erseJzen ABLMT 
durch: Or serés arse et (Or esterez vos AULM) lapidée Trestous (To/ ALM) li 
ors (li avoirs ALM) d'une contrée Ne vos porroit mie garir |1' 2Kh Que ne ((^u'il 
ne ABL) vos covenist (esteOst BM| morir — (iOO fohfen K: <,|uar ge sai bien 
s'en le savcit Vostre corps a dolor moreit -- 612 Qu'il K. Car N; reste I. lîN; La loi 
lou (Ceste 1. T) mostre voirement (apertement A) ALMT, - 6l:i f'eliU ALMT; 
folgt J: 11 est escrit tôt vraiement — tt]4. 615 f'eUen B — 6U Vuia qu'u. 
(Puis que A. Quant u. T> famé aura e. fa enfantement A) ALMT. Que s*«. f. n'a 
signor B, Se u F avoit e N ^- 615 On DK. Kn S; On (C-ni B. On t,i ADKLN) 
lapide a grant dolor (tout m. N) ABKLMN ; fehlt J — 615. HUm umgesMU A KM • 
615a S'aille ne (Et ne M) Ta de son seigneur ADJLMST; frhlt BKN — 6151) (,)irello 
aint autre homiTie par amour JT. On la lapide a grant dolor DS; fehll AI'.KLMN 
— 616 Por qu ele soit prise (l'or tant que puist estre) prouvée JT, S'cle a anlant 
(Se estes ç.) en avoutore HN 616. 617 fiMen ABDLS — 
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617 L*en li fet wmfrir gmùi martire. Pitié ai de vos, douce amïe; 

a 8*ele est groste par 8oiDg:nantage, |À 1255, B 33a 

h Halas chaitis. con graiit damaf^c! Que plus estes tendre que rose.** 

618 Il.iîas, or in'pn r»»nviont fuïr; (A 1247 (TJ'iT, K Bb. T. ;"a 
l^iie jo ne porroie veïr, [124K (^uant elle oï sifeito chose, Il-i>H 

22b) Douce dame, vo8tre donlor; Nem*enmerveil,s'eleoutpaour. |1259 

621 Que je vous aim devant amour. [1250 Dieu redama nostre seîgnor [1260 

604 He Marie, tendre figure,J1251, K 87r H^G De bon cuer et piteusement 

605 Ma dnnro rhiere rfieture, fl2âJ iVM Qui son cors li prart. de tonnent. 
624 Or ne vos puis ge mes aidier: |1253 H4t) „He dieu" dist elle a«a voix clere [1261 

Mès au grant dieu veut deprïer (1254 «Qui m orpheline es vroi pere [1262 
626 Que il vous ait, c*or n'est mestier 64B Et bon mires as languereus [1263 

Et sauvieriex «s pecbeeurs, [\2ii4 

628 S'onqucs reefRrda orphelino-. Vos m'envoîiistez vos tnesagoz |1265 

Car laoit vos voi simple meschine 651 Et je le crui, ai fi(l)s que sa^e. 
630 Kt rmimuchtee et esbahie. [12«6, S 2<)0a 

617 )ài m. X; Tôt li avoirs d'une contrée .1, On la lapide a g. m. M. Ghetis 
dolant si ^. m. N; Qu'elle soit nnte et lapidée T; fc^m J: Ne l'en pouroit mie garir 

Qu'il TU' l'fn covenist morir ~- 617a. b /c/iZ<^ ADKNS — 617a entraxe U: Celle (S'e.) 
a enfant en s. liï, Ja ne seroit de tel lignaige J, Et s'e. l'a en s. EM — 617b 
Dolan c. liEM, H. dist il J; ('haitis dolan.s a grant vilta^?e T - 61K me c. K; Dame 
(Ijus I)S) of in'o ( ovondra f. A DS, Or mC. canverira (ostoura B) il f. BLMT. Or m'e. c. 
il ,1 I. -J. lie liiuii il m e. c. f. N - OUI Car llMiST. Ca L>; ( "ar ce M : soulinr NT: Car no 
vos |), V. A, Je ne p. pas v. J — 620 Hele JM; vos deshonor D; D. suer en si grant d. A — 
62 1 ( ar A lii )MN1{S ; bone a. A B.l K LM N liSl' ; (olgen L : l^lus ne f et mère son enfant Ne 
la [)ucele «on amant — 604. 6(15 umgeiitelU DS — <î04 M. suer AIîTjM; bele faiture 
(adrature M) AEM, bele f. B.l, douce f. NM; Ma dôme sent t. f. (feiture) DS — 
604-631 fehlen T — 6Uâ tenre c. AJLMN, bele c. Ji; Marie douce c. DS; folgm K: 
Bien vov ({ue vous eetes enceinte Kt an cuer en av doleur mainte — fl34 v. sai 
ge (p. j«" li) con.villi. i Alîn.IT>MXS r.25 M. le d. lî.IEMS. M. .IliPsu-rtiHt 
N ; vuis fiioir r DiS, iii'e.'^tuet (vodrai) proier JE, v. je prier KM — OiU il ^Quo 
il AN, <,>iii I>i v. gart (consaut HEM. secourt D, conseille S) par .sa (par S) pitié 
(par .s'amistit- DL) AIÎItT,MXS. (}\n dr> v. m. mn\f n-rnnt pitir .1. i^. il v. regart 
em pitié l(K; falt/in JKU; Va (Dit x J) vous consent ]»ar > amistié — H2H-(i.'iO fèhlen 
AHDEMNS - (i2H conscMlla K - 62K-():J-1 erHetzt .1 dnrrh: Nflutio dame l'oï parler 
Molt tenrcment pri.st a ploror 620 Que K -■ (VM Et nmi qui sni desconseillié 
A. Car (Que EM. Quer S) de v. ai molt (ou D) grant (Kt ^pi il ait do v. N) pitié 
HDEMNS .- («L' C:u- (Ea Kj famé (Famé ABDET» e.st (Celc fuit M) p. t. (t. p. 
BM) q. (c'une BM8, d'une DTj l'his e. t. q. n'est N) r. ABDJKLMN8T — 
833 ol f. K — (134 Ne fut (îTest ABLMiS. C'est N) mervelle ABJLMN8. Ne 
nio m. HK, Ne m'esmervelle T ; s'ot p. JT — ().'?') le rreator JT, par sa 
(grant MJS) doucor (amour N) EMN — <i:l(i. ().'i7 fehlm ABDJEMNSÏ — (537 
Que R; Que la deffande de t. K; /f>/^e»t K: No.stre dame sainte Marie Dieu 
son juTf de vrai cuer pri<> test besant li sait amis Si con en lui ;i son cufr 

mis ijlii'cU' ne set mes qu'elle c A genoiz se mi.st en la place Et a fait a dieu .-^a 

t>rïore De cuer et de simple «iianieto - (»tO Aïde (Aine T| «liex (vrai dieu S) BDST, 
iicx d. la dame ,), Hee d. e. K. lie d. ele M, .\idie/. moi iSÎ; vrai (verais» UM, 
dieu mon N, sire T) sativere ADMNST, vrais rois sa mere B, sire pere JE — 647 
Q. as o. estes (es bon AM, estes v. T. es Ij; iés d(^ tôt le mont J) sauverres 
(p. ADMT) ABDJEM'l'; Aux o. y estes bon (Tu a. es o. es) p. NS — 648. (140 
fehlnt BT; vmffesteUt DM — 648 es dolereus AJLM; Et bien (Bien N) aidant a 
tous pourez (|>resés N, tes voirs S) DNS — (J40 Et bong (vrais D) gairans es 
|>ecbeorz (as dol(>reus A, a touz ses (voz N, tes S) sei"s DNS) ADEMXS, Bons 
aidieres as soffraitos J - (i.'iO l.i ( Tu J) m envoias tu ton (le tien J) m. .XBDJEMS'I' 
— (;."1 Ce k' (te M) c. AJEMT, Je le c. bien BD, Je ele c. bien K, Kt jel recbu S ; 
folyen EM — M nach 640 und utngMidll — w>irej> entati (Sire e. vosj de toutes choses 
Bt bons Mdieres a touz povres — 
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11 dist qu*eD mot deHcendrteR [A 1207 (îTO Garde Hari« ta mouUier! 

Et char et sanc iCl) prendriez. [Iâ68 SVle est grosse, no t'estiiaîer! 
654 Si con je sui de vous frarnie. (»Tli <'p tp nian'l^ fliou de lastts: 

[1271, M l()(»d (;»nles, ne la mescroie*; plus 
SU VOUA pletct, aauvjel/. moi la vie!" Ne quide mie qu*ete ait fet 

[1272, N49a «75 Vilaniâ ne mauvez plet! 
NoHtre siro oï lu proien» (1273 Aussi vier^o est, ronimo el fu née* 

(i57 De la pucele qu'il out cbiere, <»77 Onques jor np fu violée. 

(A 20a (Mi Joseph, «lieu t'a fet a savoir 
660 '1* Maint HHgre li onToia, (1275, Dâôb G87 Que la vierge est grosso por voir, 
23a, (161) A Joseph vint, si Papela: [A127S 
(»G(J „Amis Joseph, a moi entent! Mes re est du saint esperit. [1279, B 33b 
ti07 l>ieu te mande par moi briément: <îarde. n i metes contredit, 
li'.Kt (^ue ne la gardes roui ta faîne! 

052 dist en L; «leticenderoies A DM, t'.'iouberoies JL; que m. .se nomberroit 
S; Il mo d. qu'en m. vendriez (deticendruît D. dcfïcendroies T) DNT — HriS Dieux 
c. et s. D; i prriulci oit-, AliJLMT, rti nioy prendruit PS; fofgm ADJMN; Kt 
par ipour D) moi .si;joit .salve Tou/, U uiùudes (Tos li mais .1, T. le mond >i) qui 
est (eil I), estoit JN) tlamnné — (>r»4 Puis qiu' AULM T; de toi g. AHDJLMST *— 
(),').■) Si te (Si V K. S'i v. Ni j» (Sv (Or LM) guarde D.jiiMS) garde m. (sauve m. 
B. sy te p. l»Ji.MS. si garis T> ma v. (ganlez Mûrie N» AHIULMNST; /oi^7(/i J: 
Secoures moi vers mon mari t^ui est en gniiit tristeur por mi (^u'il ne set pas 
comment il est De « e que ilie.x en moi se met — GûODameldiex J, Et n. s. K; Dex entendi 
(ov mout DS) bien (a oïe i ) la (sa HT) p. ABDTiMNST — 657. «60 nm<fr»tdU M — 657 De 
.su'mere AHDJLMNST, De la virge li K ; <[ur t,^u"\\ A15KNS| mout (tant MT) ot (nt molt 
(tant B) AliDNS) c. ABDJKJ-.MNli.ST; jolgeti ii , il ne la mist pas en obli l'or l'amor 
qu'il avoiten U — 660 i e. RK; A Joneph un a. {home A) e. ABLM'J'; Tantost on a. ly 
tremit D. Dit v (Kt N) l- .saint a. lor (lui X. si S) tnnrii-,t .IXS (KU A ly parle 
D; et se li (CL lui X) di.st (dit D) DJNS; |)e son fiel qui li auunea A, tjui eu (a M) l'orelle 
li ( oiit^i (iionrha Tj 1UjM1'; ertieUt K durch: Du ciel qui JoHOph aresna <^uant 
du ciel fut l'ange venus Et Joseph qui ert iraseus Df cr qtie arrose e.stoit Marie 
(KOc Don vo.st guerpir sa com[>eignie — (ï(»(i. 0(57 Jihlm iiJX'S - (»(»('» J. di.st 
l'auge K. J. a. R; J. ne t'esmaie noient ALiLMT — (>(»7 D. p. moi te m. b. li; 
idlgm K: t^ue por rien^ tu ne lesses mie La vierge pucelle Ma^ie — «07-6U6 
ffhlm ABLMT — 670. 671 uwgesidU DJNS — 670 M. apmnre DS, Ne te eottrouee 
a J; Et in la «anle con ta m." K - 671 J dist i! ne te. DJNS - {]T2 D. te 
m. K — G72. HTà JehUn DJNti — 674. 675 enelzt J duicA: ele est pure bone 
et Miintijime Ele est grosse de dieu meïsme — 674 Ne doutez (croire w) pas DJ 
SW 4(; 1!), Et ne (Ne N) pense (t^ue q. H) m. KNU; quer el n'a f. S - (ÎT". -> 
W 4»i.20 ~ *;7(i A. v. con cl fu n. K - (»7(i (>HH tlwzeiU b fehkti S (i7(î-(;î)H fehlen 
lUN — (>77 Onc d'orne K ; folgm K : Seconde foi/ l'auge aresonne Joseph qui est simple 
nersotitu' l'ot la viieillece qui! a voit De plus legier .se corroceit l'or ce le vint réconforter 
L aiigc de dieu auionester V^Uf iJ ne les.sast pas Marie Si chier com il avoit s'amie - (iS<> 
te f. K - • US7 t^ue Marie K; de voir H; l'u famé e. g. voirement A HEMT ; fclqm 
L: Tu le sez et bien i apert Mes nu t'en doi/. dc.snonforter - 088 Dol(i>'ua T)8. 
ORprit est engrolHsie (raemplie T) .XBFjMT; folgt ABLMT: Dex ent ovec sa com« 
puignie; folgin LM : a) <^ui la ganli ra imte g. a n.) et (»ure b) Son cors et 
toute sa faiture; /io4«en ALMS rl Jctiuph cil qui de li nuistra (istra M) d) 1' 11% de duii 
(F. d. S) iert et si ara (nestra M; kî en istra H. m reambra L) folgm LM oIMn e) Si 
iert siri's d*> tôt lou mont f) Et des rliosr- qui «U danx siim; folgm ALMS 9) Jhesu 
a (avia MS) non .si ert (u. le S) salvere h) A 0'*' -^i' mère ieil et fil/, (i f. Mj 
et (Il sera .son f. et 80n S) pere t) Li rois Jhesu la (dhesu.s sa mère LM) .savera 
(En quelque lieu qu'elle sera S) — i. j timgesleUt S — /) Et de pechié la i^aidi ta 
— 089 Partie/. H; Or le gartle ^Mais garde le T) molt hautement (bien (molt i^) 
.castement ALT, m<dt savemeot ii, molt bonement S) ABMSX — 680 Car ele 
virge vraiement ABMiST •* 
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001 Un ohiol vst roïno i t <î;nnc Jointes mains li cria mcrri: 

GUi) Joseph, de ce tout «^eiTuiii Hoies, „Mu tiouce amie, je vouk |>ri. |A 1293 

dlSê Garde bien que ne U mescroîez! 7â0 Se il vos plefit, paidonnéfi moy [129é 
700 Que rt iifant qui de lui istra [A l'JKl La folie que dit VOUS si! 

Lo fix ilieu apeh' sera. |12H2. U 8Sa Bien sai que je vous dis folio: 

702 II ert son fix. il ert sou lu-ro, \\2Hii (1295, K 7a 

703 De lui vou<lra fcre sa mère." |12&4 723 Mè.s certes ne cuidoic mie ll21Ki 
706 JoBeph grant joie démena (1289 Que fussiea mere an seignor, 

Jusqu'au domain qn^ ajorna (1200 {V2!^l, M 107a 

710 Pe la vois que il ont oïo Le nostro porp rriatour; [1298i, T28c 

711 Kt du bon renon de Marie 720 Car dame, se je le seiisse, 
714 Qu'ele estoit san.s corruption. 727 Mescretie ne vous eU.sse.** 

JoRcpb par fpmat dévotion 732 ,Jo6eph,*'ee dist sainte Marie 

En est a Marie venus, 11291, L 5e [1301, N4fib 

2âb] A terre mist aea genox nus, 

[1202, J Kiila 

091 iert R; folgen K: Tretuit cil qui en le croiront Kt de bon cuer la serviront 
[(id KUe le lour savra bien merir De»confèi^ ne pourront morir Tierce fois Joseph 
a parlé Joseph Jost bonodré — 001-703 feklen ABLMS T (ÎOO. 098 Hmgetleîlt K 

— OiW Dieu te mamie que v. s. K — 008 G. Marie ne in. K ^ 7(K) C'ar R; Jo.seph 
cil (se Jj q. DJN; naistra J — 701 Fiz hiort de dieu et sv naistra I), Fiex d. iert 
par tôt repfnern J, Fil/, de d. est et si s. N - 702. 703* umgeaUlU D; erneitt N 
durch: Jhesus qui .sera no sauveros Kt de ce secle maintes manières Jhe.sus sa 
mere .sauvera De tous pechiés la ^yanlera; erstizt J dnrck: Jhesu a non si iert sal- 
vere Â sa mere iert et ftex et père Elle e^t grosse du salveor Le roi» del ciel le 
Creator Maifi on la garde rbastement QuVle est vii^ tôt vmiement Onques d'ome 
n'ot rompai^nie Sainfr ilutiio est de boiio vie — 7()2 .^v o !> - TO ? Fil/ hiert de dieu 
Hy hiert Nauveres i>; fdqen D: Kt de pechié laguardcra Ko que lieu qu'eiUe sera Or 
guarile la bien saînctomàni ( -ar eille est virge veraienuuit: feiùie» K : Si to.st com dite 
ot sa rosoti Li ange hors de In încson Kn issi tretout m:\intrnant Vers parutlis monta 
errant — 7(>S en d. MS: J. loi j. d. L — 7<AI L'endeuiaiii (Ktl'endemain B. Au ma- 
tini t D. An matin .XT, .\u bien matin 8) quant il .se (quant se BD. quant il S) 
leva AiiDJiMNîsT, Quant !.i ].:irole entendu a J — 710 avoit H — 710-715 jehUm 
ABDLMNST; ersrizt J duixh: Il est al mâtinés levés Quant est vestus et atornés 

— 711 tesnioin>ç ilc .M HK ; folgen K : Que li anfçe dit li avoit Kn .son cuer dieu 
en mercioit - 710 Devant la (A no.stre JN) dame (virgeneT) en (Droit a la dama 
(!) I>) e. V. ABDJLMNST — 717 s. jus BM, les j;. n. RK; A la t. «'est estendua 
.] 71H A .1 d;,i,„. K; vnr !î; Mcrcit li crie bonement J; /e/i« ABLMST - 71H-774 
jeÂlm i> ~ (lij frhlen LN — 719 A d. dame K; Dame fet (dist BL) il jou 
ai (je ai ver vos M, j'ai envers vouH S> mesnris ABLST. I5t fuïr en grant rcpentement 
J - 720 P. (l'ardono BL) m. ce <iue ]v dis aBLMST. Dame dist il p. m. JN - 721 Tôt 
ce q. j'ai d. (Celle chose q. dis N) .le Lov JNS; fi-hU ABLMST — 722 Car (Or S) je 
v. d. (Que je t*ai dit J. Car jou ai dit T) inolt grant f. ABJJ.M.NS T - 723 M. ce (Ice 
J. M. jou T) ne .savove (c. AJLM) je (ne le savoie Tl m. ABJLMNST - 724 creator 
BLMH. wiuveor JN f. haut s. HK - 725 Au (Le .VJST) roi (Jhesus N) du ciel 
nostre .seigneur .XBJLMNST — 72('» Quar(QueS) de.\ (il A) est dessandu/, en toi AKL 
M8, (;erte« d. se io 8. K — 72(». 727 fehlen B, eneltrn JN dureh: ai Diex nostre pères 
maint (Le saint e.stierit est) en tov b) Mandé le m'a par bone foi (Tce te m. bien 
p. moy) c) Or sai je bien vcraiement (Kl nostre d;ini»' a\ .irit {i;is.sa ); ersetzen KT dwrcA — 
JN falirm fort d) l*ar le main desttre {V. la belle m. N) le (l'en NT) leva (Que virge 
avra.s I enfant J); folffm KT: — d. e um^eMMU T — e> Et em plourant (Noatre 
dame) li pardonna; folgen T allein: Tout autre.s.si face elle notis Amour que nous 
li prierons — 727 il le te (11 le ma L) mande bien par moi (le croi L) AKLMS; 
ffUgen K: Si com je vous ai meflcrefte I>*autrui n'eits.sie7. conceiie .VinroiN vous ea.sse 
Houffi rte (Kt) Ne voua lessasse p«r poverte ~ 732 Sire ABlàJLMNâT; d. eUe 
doucement T — 
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7SS «Je ne 8ui p«s vers vous irie, [A liMâ J^aî oT dire et meonier, [A lâll, K 7b 
736 Je vous paidoins molt bonncnnent Zach«rii> ne piiet perler, [1312 

[B 34a l'A'} Va sa rarni» est i^rrossf» ilVnfîint. [l'Al'A 

Ichi trutout mon mautalent, M. i cousine t^st i^L m'aimmc tant, [1314 

738 OdqueBnuljwn'oi vers vous ire ri<M)7 24ii] i^ue el ne se puet saouler 

Por riens que me seflasiez dire.* 759 De moy veoir et eegerder. 

Sainte Marie arainoniia Se il vous plest, si i alons. [V-UT» 

711 .lûsrpli (le bon cner ame: 7<il A nostre povoir lonr aidons!" (IHKi 

744 „f5ire Josepli, entendes moy! a Dist Joseph: «Marie, tna dame, [i-ili) 

D*ttne chose ichi vous proi 771 Voetre vouloir feroi par m*aine [1320 

Qui me touche forment au euer, Trestous les jours que je viyroî, 

747 Je ne m'en tendroie a nul fuer Ja certes ne vous dc»diroi; [H 8Sb 

Que je n'alasse Zaclxarie 774 Car forment sui rnfalonté |1'121 

749 Et sa famé veoir m*amie. 775 De faire vostre volenté. [1322 

752 Por ce vos pri, biau «re chier, [8 200b777 De vous «ervir sui aprestes. 
7SH Que i alons sans atarg^er. 776 Puis que dieu le m*a commandéis. 



733 p. V. toi i. J, |>. V. (point a N) v. marie KNR; folgen K: l'ot ( liosi; que 
dite m'aiez De ce tout asse«r x it /; folgeH ABKFjMS; Par la main destre l*en 
(le KS) leva (l'en mena lî, l'aleva M) Kt en plorant (Kn p. si S) H nanlona — 
7li;{-7;ili /ehkn T — 73<i-7.'>a eraelzl A durch l304-iai(). jî. (:luib(inmn S. :iH f. — i3U Ains U; 
Sire dist elle b- .(doucement W) HKLMS, Kt saichiés tôt (hiei)) veraiement JN — 




K; me t. HK - 748 jfeV en a. H - 740 V. et sa f. Marie K ; folgen K: Ma cousine 

est ne puis celer l'or la dei ge niielx amer — 7.')'_' S'il (Si lî.MN, Se il ST) v. 
plaisoit (nlaist NS'P) b. très dois s KKJLMNST, Or v t u p h. frère c. K - 7r>;i fehU 
BKJLMNST - 7.) 1 .le oi d. K; Car ((,)iu 'V) j'ay (Je ai J ) ouv 1. et cxïmpter JNT - 755 
Zachai-ias AHKJLMNST; ne p. aler J — 757 si l'a. (m'a. ']') forment (t. AT) A.TLT; 
Ma c. (Klizabeth K) qui m'a. t. RKKMS — 758 (Jn'ele ne se p. s. \{ 758. 
759 tAlfn AHI*JLMNS'r — 755) Nuit ne (Kt nuit et^ jor de moi regarder (amer) 
RK 7(iO Se v. vole/. AKLMST. Si (S'il) v. plaisoit B.l ; car v a. BKMN'l'. nous i 
irons S — 7(»l ii a. K; Molt (Car B) grant mestior li avérions (lor avrions A, 
avérons II!',, i avérons M AliKi^lT. Sole a iiie.stier (Se jnestier est) si li a. 

JM, Savoir tie aidier lor uorrons L, Bien croi que metstier lor aroos 8: ieistn 
ABEJLMNS: n) Se il (Se if ont BL, Et s*il ont MS) d'aYde (8«il avoient de noR J. 
8'il de nous avoient \) n»estier h\ Nous lor dovrions (devons lî.IMS) (bien nidier 
(a. N, molt bien a. BJMS) — JN »tdlfn a b um - 7()la Dame d. (fait J) il moult 
(Dame tl. J. AMS, Et d. J. N) doucetnent (bonement AS, molt volentiers JN) 
AHKJLMNST; erselzt K durch: a) Quar je sc< i ^ii'n qu'est près de terme b\ J'oii 
ai ploré mainte lerme v) De la pitié que j'en avoie dj l'or ce que loin d'ele e.stoie 
e) Joseph respont ma doiu-e amie y} VuKtre volcir ne refuA mie ff) To/ jors sui 
prest de vous servir h) A voz comman.s vuel obeïr i) Tant com vivrai ma douce 
uamme ~- 771 F. vostre commandement ABEJLMST, Je f. ( K. tout) ce que me 
requiers JN — 77J mh* v. H - 77-'-774 fehlen ABKJLMNST - 773 La c. R; 
Janu'>s jor ne v. d. K — 775. 777 umgeêUlU ABKT — 775 (Commandés ce que 
(quanque DGLMS) voii.s vonlex (vodrez L; moi vo« v. T» ABDKJÎ.MNST, Et com- 
mande/ et je ferav N — ur.-7î)7 fehen ABDKJLMST - 777 77«» umgen/eUt 
BK — 777 tehlt — TU\ apertez D; P. q. Jlie.suii l'a c. (le m'a mandés) Nfi; 
ftJffm K : Par .son ange qu'il m'envoia Qui de cner forment m'en pria Que en 
to/. leu-^ bien vous garda.s.se Kt servisse et honorasse Qnnr en-einte du saint 
espehst Kstés si cou l'ange me dist Jo.seph si a dit a Marie Dame la moio 
compeignie Ne voua vuel je (pas] e.scondire [7c La loy le veo.st bien Pose dire Pui.s 
qu'espousee en nostre \o\ \'ous ai Si vous doy porter ioy Puis que Zacharie 
v[eJoif Voit^ or iaitte» vo voieu' -• 
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792 Or i alons. quant vous voudrex (^ui parant joie a «le venue. [1:^2 
H07 Kncontrf va. si la Malue. [A 1331 

7î)4 Vcoir vostre bonne consine 809 Elj'sabeth. la salua, 

7dû Qui tant vouK aiinmo d'amour fine!" 806 Nostre dame grant joie eu «. 
Quant dant Joseph parié «voit 812 Saint Jehan qui el ventre estoit 
A Marie que tant amoit. Si:; Sa more molt s'eajolfwoit, 

798 Son erre lors apareilla [A 132.'{. l>;M»a no«lcns le vontn* se remut; [K7d 
Kt Marie avec lui mena. (1324 Que le salut molt bien H plut. 

£n la meison Zarluirias [I;i27, U34b 24b] Il A*est aoor ses -II- piez lovés (13^ 

801 Vint nostre dame isnel «le pas, 817 Et puis, ne rest agenoUies. (A 2tA 

(i:{28. J169b 82() Sci-nors. ce fu hele merveille, 

804 Dedenfi la maison est entrée, Unques nul n<' vit sn y^nroille; 

[1329, M 107b Car]'enfantquie8toitane.strc[i:i3:^,L5d 
Sainte Elyxabeth a trouvée f1390 823 Connut son soi» nor et son inestre.| 1334 

792 foUjai liK; *'iH' il e.st bien resoné (niison) et <lroi.>< - 1U2 7!)7 ffhlcn N — 
794 D'aler v. v. c. K, Qu'nlliez v. v. e. R — 708 Josenh s. e. a. ABDEJLMNS. Jo.seph 
mouttOHtH'a. 1" — 799 Et no.stre dame (Sainte M. liDELilNSI', Nostre dame R) o 1. m. 
(a. ala AKLMTi ABDE,1KLMNRST; folgt^ : Ensi corn diex Toi commandé ;/o[</«n ABD 
ELMST: n) W'iiii/. vu M.hiMiit v, .M'.LM ) sont (\'. s'en ot J ) en (a AL; .\ IN-iitrc*' «ii- 15) 
la cité I») Si comme (com HE, Eo^i con J ) dcx Tôt (l'a voit B, lor ot E) commandé (8i con 
a .Thesu vint a gré L) - 800 A la RPLM - 801 Sainte Marie v. (i v. ABE.J ) le n. ABDEJ 
I-MNT, Eu sont venuz plus qu«' I<> j». K. Nostre d. v. la le p. R, S'(Mi v. n. <l. le il. S ; fdqm 
k: a) El no.stre dame no.v-trc avocate b) Qui plaine estoit de la dieu grâce — HOl. 
804 ftklen FO ~ 804 Dt.l. n. (Quant en ABLM) l'o.stel en e. (s'en e. DS. la m. 
fut M; Si comme en l'ostel e. E, Quant rio fit deilens .J, No.stre dame e.st leans Nj 
e. ABI)K.)L.MNST - KO.'» S. Ysabel B. Elizabel ELM. Bele Izabiax J. Heli/.abeth KNj 
l'a (a A.JLN) encontree ABEILMN, (Jomme puceille bien seneeDS. La a (ont) .s. 
Ysabel t. K(); folgen KO: Sainte Marie a saluée - 80(). «07 umatmldU ABELM — 
806 Car A; (î. j. fuit (fist BliM. fust E; Molt fu (e.st) lié FO) <fe .sa v. (avoit par 
la contrée J) BEFJLMOT, Kli-abelli Ta . oinneile DS - H07 Contre vint J. E. 
vient N; Molt joieuscment (Molt doucement BM, Mout beillemaut sy Ji, Et 
molt hautement E, Qui mtdt bonement L, Contre U vint si S, Molt très doucement 
T) !a s. Ai;!»KLMST. T/.um- rlaino rai.tn- s. FKO ^ 8()9-K15 fehlen ABELMT — 
809. 80H umgcHtdU liK — H»tSj Quant eille (eUi' r.t S) son salut connut DS, Et 
nostre daroe après parla J, E. resalua l{K, Sainte Elysabel salua W; fnlgen \i: Joseph 
respont ma douce amie Vostre vouloii no rofns iiiii: Touz jnrs .suî prest de vrms 
servir [Et|a vos cornant obcïr — 809-HH4e ernelzen FC) durch: n) '^Vle (Sainte) Ysabel 
cnchainte estoit ii) Li enfeH qui en U estoit e) Qui dedens li estui! a ncstre (ou vautre) 
d) «Connut son seifçnor et son mestrc e) Quant il Jhcsu devant lui (deilanz li) sot 
/) Tourna (Torne) soi de la il y:isot (ou il jot) g) Dedens le ventre se remut h) Quant 
il .son mai.stre reconnut — -S()!l-Sir> ersctzl^ durch n) Et nostre ilaïuc avant parla 
hi Helizabcth si salua c) Lu dame le salut oït d) L'enfant du ventre s'en ct^ouvt 
[oOa e) Bien a congnell aon seigneur /) Jhesinc du ciel le vray sanvenr — 808 Rt 
n. d. K; De grant joie (otr s'csmut D. Bel Is.iîicl ronlua J. f)e j. et de lionnr se 
remiit S; foUfen K: Or eseouiez grant demon.strance De dieu et grant senefiance — 
812-81;') fchltn DLS - 812 Job' K; Qnent cele son salut oï J - 81 ;{ Ses liex el ventre 
.s'esjoï .] - 814 D'amor et de joie s'esmut J, De sa mere .se r. K — 815 cogmit K: Son 
signor qu'il ne vit(<'drles. m. b. R. Quant elle ot son s. S)coguut.JRS — 816. H17 mit 
822. 82;{ umgestdit, dw Ztcisrhenver»e 8>(J. 821 feMtn ABDI-;iLMS'r — 81(î Si (Il AELM ) 
.se dre.sa s, s. (les .)) Il- p. ABEJLM. I)esus(Sor DT, SuK S) ses (ce8 I)) ll- p. e, (sVstoit 
DS. en e. F) drecié DNST, Il s*e (e.) sus s. -11- p. dreciez RK — 817 Et p. m s'est (Et 
p. .si est M. Et si estoit N) a. BLMNT. Formant fut par son seigneur (l'or son .seignor se 
list molt^ liez Di»; foigén K: Et a(il) distecce agnuH deï Diex ou ventre le beneï — 
820-823 ffMen^ — 822 Seint Jehan q. ABELMT, Oiz q. encor DJSW. A (Que) l'e. q. 
RK — 82;{ ; \V 4:^.lî); Quant vit M . f()!<j>-n ES: Créature son errati nr Le dcciplt- rmstre 
(Deciple encontre uon) seigucur; jolgm K.: Deden/, lu ventre Elizabel Quant le senti 
molt Ven fu bel I4 enfens ou ventre sa mere Gognut Men dieu nostve p«re — 
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tes Les 11- bêles mabs qu'il avoit s 

829 Yers JlkWtt<0ri8i les estendoit^ pdeb t 

a Dedens le ventre salua il 

b Jhesu qui tout le mont fi^mna. v 

c nSire", dist il «bien veingne»; tu, w 



Et dieu ne li Tout otroier, 
Ains m lessa por nous jngiw, 
Bnffez donner et esoopir |N50b 

Et en la saîntf' crois mourir, 
De la lance le cors perchier. 



e 
f 

g 



Qui m'as donné si grant vertu, [1338 y 

Que je me puis cecns dreebier [1339 z 

Et retorncr l't aaisipr. [1840 al 

Or 8ai ge bien certainement IVMl bl 

Que tu es ieU -vroiement cl 



[A 1337 25a] Si qu'eve et sanc en fisb ix^er. 



Tout ce sonfii dieu noatre pere 

Pour nous, puis qu'il fu né de mere. 
Nostre «lamo sainte Marie [Dâ7a 
Des 11- enifaD3 fu esbahio 
Qui si ont eilfl«mble parlé, 



[1342, B86r, s 200e dl Ains q«1l fussent de mere nér* 
Qui viens pour le monde sauver el Elle en fu molt espoSntee, 

[1M43, M Î07r. Ix* SRr fl Sainte Klysaheth se pasma 
Et des grans painnos délivrer." |i:i44gl De paor, quant son cors parla, 



J 

le „Aniis'', dist dieu «c'est vérité 

1 Que je sexoi en crois pené.** 

m Et '8- Jehan li respondi: 

n «Sire, pour dieu quar le me diî 

o Recbevras tu donc en crois mort?*' 

p „Oïl por vous donner eonfort'* 

q '8' Jehan dîst: „Qiiant serot nés, 

r Por vous mom^, se vous vouléA.** 



hl L'enfant qu'ele avoit eoneheO, 
il Onqnes mès ce ne fu vefl. 

H30 T/enfant qui ewtoit enserrés 

831 Qui -s- Jehan ert apelés. 

Bien savés vous qu'il fu saintismc, 
Qu'après dieu ne fu plus hautisme; 



828^29b /«Me» AT - 828 Ses fiJNâS; deu$ maneites (maintes Jl BDEJL 
UNS; folgm BDEJLMNS: Dedens son (le BDHS) ventre ou il «rtxiit ^ 829 V. son 

signor ]. estendi BDEJT.^INS — H21)a-829i 1 fehlm K — 829a. b fehîeti L ; ersetzen 
BDEJLMNS durch: Et duis bï li (lor L) cria merci — 829d d. lele v. AB, d. tal 
V. D, donnée tel v. EM9, d. tant de v. LN — 829e ensinc d. D, ci redreeter J, cy 
d. N — 829f Et trestourner N, Et atornpr J^; DodiTis (En) cest vantre et (bien) 
a. BT — 829g b. perfetenient D, tout vraiemunt E; b. que tu es dieux N — 829h 
Que tu es des veraiement (tout viaiemSAt 8T) ADJMST, Tu ies fix (Que es vrais 
E) diex omnipotent BE. I)»»dpns mon cuer parfitement L, Le nostre pere Hpirituelz 
N; folgen M noch einmal die Ver/ie M 5l0-527b — 829i Q. iès venus (Q. revenis A, 
Venu.s it's .1. 'J'ii (>s vonu S) le mont (ta gent ALM, ces gens BE, ton jx-ulc .)) s. 
(mort recevoir Tl ABDEJLMNST — 829 j pechiés d. A ; £t de grant paigne d. 
(raehater JM) DJM, De la mort d*enfer d. N, Et ©n croîs te leras pener S. Pour 
ton ppulo d'enfer ravoir T — 829k par v. DS; Dieu lui a dit N — 829k-8:i4<- ffJden 
ABEJLM'l — 8291 Aiiicoi* DS, Mais ains N — 829n et car me di R; S. douz perez 
car ne dy D, Pere doulz roy or (Très d. .Ihesu et quer) me dv NS — 829o K. tu 
en la c. m. N Kj-tj. () dit diex (il N) DNIiS; sanz ntil rosôrt NUS — 82«Jq D. 
8. J. DNS — 829r jolgen M : A <list saijit Jehan a hou peru Quant il ert ou ventre 
sa uioro — 829s Mais d. (Jhe.su S ) ne li (nel 8) DNS, I). si ne li R — 82i)t a mort 
j. DN; Mès dieu se fist p. n. j. U, A. se lera en crois drecier S — H'Jt)u-z fehlen 
DS — 82l)v vraye c. N; folgm N: Ses mains lier ses oeulx bander D'uubespines 
coiironiHîr Kt ou la vraye croix clouxfichier — 82!>w Son c. 1 1 ib- la 1. p. N — 829x 
et 8. et f. r. li; fMt N — 829y Ce s. d. n. chier p. N — 829% nasqui de m. N 
— 829cl Qtt'ensie hont B — MMl A. que de m. f. né DS — 829e 1 Qu'ele R; 
feUt DS; folgt NR : Mais dipu la nioidt reconfortoo - 829f 1 E. sy s'esmnia D, Kli/.abel 
se merveilla S — 829fl. gl ftUm N — tti28gl De l'enfant qui en ly itànai) p. DS 
^ &29hl-83éa M7e» DN8 ^ 8W1 Cononee m. aein oe v. B -> 831 fu a. RS 
* m saehiM RK - 
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â34 Si oon tesmoingne l'oscriptore, 
a Molt i out bele norreture. 

b Lors di-st "S" Jehan a sa mere: 
c „C'e.st Jhesu-Cri.st le nostre pere. 
d Ne soiez pas espaoriel 
e Âombrés s'est dedene Marie.** 
f Âdono parla Elysabel; [A 1846« T28d 
843 „E dieu," dist elle ,.sire bel, [1^46 
Tant grant joie m'est avcn\ic, 

llUl, N 5la 

845 Quant Marie est a moy venue [1348 
a lia mere nostre creatonr. [1349 

b Ore ert lî siècle/, en Itior 
c Qui devant ert en tenebror." 

846 Noutre dame, sainte Marie [1351, K Mu 
Fu tant en cele eompaingniu, [1352 



25b3 Que sa cousine tcavailla. 
849 D'tan Hw fbc dont se délivra, 

Dont Marie out au cuer ^ant joie, 
•1- ntPfjajrp ns parons envoie 
852 Qu' Elysabeth s e.st délivrée 

D'un biau fix en celle jomee. (R88d 
Quant 'S' Jeban fu né de mere, 

[1353, PlOc 
8^ Les parena envoient au pere 

(1354, J l(î9c 

Dedens le temple ou il estoit, [1355 
Quel non a son fix il meiroit. 

[1356, 0 02a 

858 Zacliaria-s no pont [larlor, |1857 
Si commenta a enbricver, [1358, S 2(X)d 



834a sainte n. R — 834a-f tmizt K dttrek: Et no fut plus belle créature 

Quar ou ventre saintifioz Fut la mere bien lo sarhioz Saint Johan nu vcntrr sa 
mere Si cognut dieu nostre pere Qui ert ou corps s<ainte Marie N'eu l u pais marri 
Zachario Ne sainte dame Elisabel — 834b Sy D, Ce S; S. .1. a dit a sa m. N — 
8;i4c C'est dameldieux li vras saiiverres (nostre chier p.) DN, C'est Jhesu nostre 
sauvierre S — 834d eraetzen l'N.S durch: a) Qui est venuz le mont sauver h) Et 
dedanz vous me (m'a DS) fait parler — 834e est R; fehlt DS; folgm DNS: a) Damo 
ne le mescreez mie [a) fehlt DSJ b) De ce sarmon (De cest miracle S) hont clerc 
conté (pensé N, cTianté S) c) Qui vous en bout dît vérité (Et sî en ont tesmoini? 
'(>ui t.(.'sni')ij;ri;i^:e l'ii ont] portf'' NS) d) Qui trouvcrcMit (Si 'QuP ont trouva NS) 
en escriturc (en le. N) e) De celui samon l'aventure (De .saint Jehan ceste adven- 
ture NS) f) Qui dedens le ventre sa mere [f. g fehlen DS] g) Enclîna dieu le 
nostre porc - H:î4f Après 13DEFJI>MNnKS: Elisabiax AKT, Ely>;rib< th H^r, Elisa- 
beth D, saint (bcle) Isabiax JL, HeUzabetii N — 843. 844 umue.stelU M - H43 lia 
dieux EJLMNR, i:t dieu K. Ahi T; Emmanuiax A, Emmanuel HLMOS, Manuel D, 
esperitax J, Maniaus 'V - HU Comme jr. AL. Corn HDKFKST Si g. FO, 0 >ç. 
M; sus corue B, venue AL; Si ^. honeur m'e. huy venue N — 845 Q. nostre (tvs) 
dame MT; m'e. secorue A. e. avenue K, e. ceanz v. MS, e. cy v. NH — Slôa La 
douce m. A, La m. dieu BDLJLMNST, La m. a F; au c. Â, le c. BELMT, n. âiguor 
DJNS ^ 846a fehlt K ~ 846b. c fehlen JK — 845b Fille et mere A, Le roi don 
ciel BDEFLMOST, le (no BS) sauveor (creatmir S j T^DFOST. nostre si-nor AKLMS; 
Qui Unt est plaine de douceur H — 845c fekU ABDFLMNOS; ersetzt T dureh: 
Mout par doi avoir grande joie Qusnt itél daine a moi savoie Qui cdui a en con- 
paignie Qui tout le monde a en baillio Que tous nous voello confortor Et tous 
nou.s pecWés jmrdonner — 84(» Et n. O — 847 Si fut tant en leur (sa) c. NS; 
leenz en c. A, o lui par (en lî) < . 15EF0, avec sa c JLMT, ou ly o. DE — 
848-8.')^^ fehlen A]îDEF,IÎMXt)ST — S51 a son pere H ^ S.l'i e. d. K — 8.->3 
ceste II — 854 (^uc AlVDLl l^àlNOST; Jauliaiis 1>, Jaliaa K, Jolians O; nasqui de 
m. J, en fu nez de m. L; Que J. fu nez de sa m. A — 8.55 Ses p. N; Li i>aroin 
M; l e. A, veinrent D, le vont dire JKLNR, ra[nJvoierent M, l'aportent S — 857 
Q. (Que M) n. .son (a son D) f. BDEJLMO, Q. n. au f. K, Savoir g, n. T; on m. 
A, il (on LM ) nietoroit BELM, l'on m. I ), on li m. JLOT. [il] m. N. i m. R; fol^t 
T: Et coimneut on l'apelleroit — 85U AinsKLRT} admenor I); Son non (Ainçoui 
N) eommence a e. (abruer M) ABËFMNO, Le non son filz voult e. S ; folgen AB 
I>E,ILMNST: a) "I* greffe et unes tables (De l'encbe et une penne HT) pri.st (jnunt 
DJ | b) En la cire (En la terre ALM) peint et escrit (escrit erranmeut J, e. main- 
tenant D, point et si dist E); £m pél de parchemin esciit BT, Le non a TsE^t 
i esciit S — 
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Son non, e'on rapelnsi Jéhaas. A £1 flnn Jordida, ce dist Tesciipt 

[A 1361, B35b 876 Zacluuia.s fu forment liez. [K8b 

661 , Par nos loy," font Ips mescrean.s |1362 Quant "S" Jeliaii fu baptisic?: 
„Ain.sTH('s «'oïsuiù.s HÏfet non \V.W<i Kn l.i manîfrf i|u<' or font 
Kn ceste loy que nous tenon. [1304 2Ga] Li Juif qui el monde jsont. 
864 Dites autre, se vom vouléal [1966 Dieu li eny<^ meaage, 
Que ja Jehan n'ert apelés." [1363 I- s. angre qui molt fu sage 
Ta [jrodoniine Zicliarie 882 En la ?emh!anre d'un coulomp, 

SUT A escript seconde foïe [1369, L <»a Gentement l'a mis n raison: 
870 Que ii soit Jehan apelés. [1370 „5Sacluirias, ne t'ewmaieri 

a Li parent s'en sont retomés, 885 Tu as *!' fix de ta moiUier 

872 Sflonc lorlo[y3bftptmél'ont.[1371,D38a Or n'aiez plus maie espenuice! 
87;i Jehan par droit non mis li ont. [1372 Tu as feite ti penitance. 
a Sfif^nors, ff fu Jehan-Baptiste 888 Va, si paroUe de par dé! 

b Qui a dieu fu si bon raenistre, Car ainssi l'a dieu commandé." 

c Qae il baptisa Jheim-Crisb 

860 Que U (Qu Uz N) ABDËXLMNIi, S'e-scrist FO, Que dans J, Ses liulz T; 
aroii a (ayeroit E) non J. ABELMT, Jauhan avra a nom D, qu'il aroit non J. FO, 

J". avcroit a non J, l apelussciit J KNR; (^)u'il fust aj olés J. S — 8G1 P. foi 
rp. foi ce Di'OT, P. deu M) dieut (distrent 8) toutes les gens (Iv baron D; di- 
soient les gans FO, d. celles gens T) ABDKFJLMNOST — 862 Aine AEF; n' o. 
m. RO; Onques m. n o. cel (tel HK) n. JKH. Onqiies n o. si fier (f.) n. NS — 863 
En noiitre 1. JS, En eele 1. T; n. avon ET; En toute ce.ste région RK — 864. 8(}5 
mHgeMUt ABDELMST; fehlen O — 864 1). encor ABEMT, D. avant JLN ; se (ce 
J) V. savés JR, se v. poés EM; A. non d. (D. a. non) se voulez DS; foJ^en FO: 
Donques circoncistrent (circuncisent) Penfant Jehan l'apelent maintenant — 865 Ja 
Johannes B; Il n'iert ja ain.si a. A. (^>. (Ne DS) ja Johan (Janhan D, J. S) n'e. a. 
DKNS, Ja J. n'en e. a. ELT, Q. J. n e. il a. J. f. n e. il ge a. M — 8t>5-873d 
(Varianienpluszeile) feMen FO — 8«6 Li p. s. Z. K; fehlt JN; eneUm ABDELMST 
durch: a) Par quel non on (l'en Si 1 ; t l- ra [A 2Ib (Par confait non l apeleras lî. 
Errant la greffe saisi a E) — n. b umcjcsteUt EL — b) Zacharias le (le8 LMj regarda 
(se letorna D) ^ 867 Res( rit I i K ; Et puis rescrit (Et puis e. ABLS, Sylia e. 
DT, 11 leur e. N) autre f. ABDELMNST. Il loi- n autrefr-is rescrit J; /olgt J i Mians 
avra non ce dist, folmn K: Que ain.si li ont demandé Faire voleit sa volento — ^70 J. 
(Jauhan D, Jouhan'N)ait (otD) non ne (nol ALT. non I •. iie^l) laissîei (celer T) mie 
ADEJLMNST, J. ait non de par saint pere B. Que son fil/, fust Jalian nnmez K — H70a 
feAit A15DKKLMST; eraetzt durck: Tôt ce commande Zach arie Auire noui par moi 
n'avéra Cill otrient puis«jue dit l'a(l)ieuun saintange lui tramist Alui parla etsilui dist) 
— 872 N gtdit 872-877 mit 88(5-895 uni; B. Po. (fut D) s. la (lor REJ ) 1. AiiDEJLMNST - 
87ÎÎ Jahan K-, J. (.lauhan D) l apelerent (le nommèrent ARE, lou nomerent M) li troi 
(par fov nS, tout troi ABEL, a droitX) ARDELMNST. .1. ot non si com je croi J ; folgen 
ABUELMNST — N nach 927 —: a) Quant la famé de Zacharie (» A 1373) [M I07d b) 
Fn relevée et purifie (De son (cel T) enfant (De saint Jehan se releva (se dé- 
livra l'LNST) (= A i;n4) - folgm^allein r) Nnstr( darne .sainte Marie d) Si fu tant 
eu sa compaignie — /oZ^eît ABl>EFl>M>jObT: ej No.stre dame (Sainte Marie D, Et 
nostre dametO) s'en est (Puis est en Nassareth S) aloe (s'en e. ralee R, en e. alee 
D, s'en ala FO) ( A 1375) f) En Nazarez en sa contrée (s'en retourna FO; La ou 
elle avoit esté née S) A 1376) — 873a-Schluss fehlen AHDEFLMOST — 873a-d 
fehlen N, ersetzt K durch: Saint Johan ci fu circoncis Ainsi com fut Jhesu-Cris; 
J durch: N'est pas Jehans evangelij»-tes Ainsois fu sains Jebans Haptistes Qui nostre 
signor bapti.sa Kl finn Jordan si le leva — 873b Q. fu a d. R — 8'f3c Oar puis R — 
87âd Ou flun n - STC. K7T nmge,'<U'ni N — STC) Z. en fut moult 1. N — 877 Jahan 
K — 878-865 ertetzt N durch : A nostre dame en ei>t venuz A terre mist ses genoulz 
nuas — 87» au m. s. RK — 883 le mist a. R — 886 N»a. N - 889 0. a. le t'a d. 
mandé K, Buis que d. l'a c. N, C. a. le te mande d. B — 
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2»e1iaïiM dem^temnii A. MmI» Ut cB«o uéB 

891 Parla gcntement en oîant, 990 Qui d«dfins son ventre porta 

884 Si tost con l'anp^re dit li ont ; [N ôlb Jhpsns qui tretout sauvera. 

A l'ostel vint, pins tost qu'il pout. OnijiiPs on !ni n'ont point d'orguel, 

Zacbarias a molt grant joie 9iî3 Ain8 n'i fu, ne dire nei veul. 
897 S'en est tan tost mis a la voie, En Beleem la lu dieu né 

En la maison 8*en est entrâ, En povres dras envolepé. 

£lysabeth a apelô: 936 Kntre -TI- bestes, n'ost pas fablo, [K8d 

900 ..Elysabel, ma douce suer, Fu oés Jhesus en une estable, 

901 Dieu m'a donné joie a mon cuer. Entre I- asne et I- buef fu né, 

906 die aachiesvous, ma douce amie!" 089 Che seoefie Immîlilé. 

(Efic Sainte Anestaise au nestre fu 

907 Quant elle a la parollo oYc Qui onqups n'avoit mains o(l. 
a Que son seignor dist, en la piaco[R88e 942 Quant Mario dut. délivrer 

b A dieu en a rendue grâce, De Jhesu que timt pot amer, 

912 Besna son Ut s^est aooutee, Anestaise apela o soi, 

La out grant joie démenée. 945 Si li a dit: „Albie moy!" 
Nosfrc dame sainte' Marie Lors li rfspondi la pucole; 

915 Que li Juif ne croient mie „Je ne puis voir, amie hele ; 

De la maison s'en est i»8ue, 948 (Jai braij ne luuin.s a mou vivant 
Encontre vient^ si la salue. IToi onques dont teniase enffant.** 

26b] Zacharies qui molt fu îii'/, La vier;^e respondu li a: 

A ses piés .s"est ageiiollie/., 27u, 951] „(Et] nostrf siro t'aidera," 

Si li dist: „Dame, H grant dieu 954 Seignors, ce fu vérité pure 
921 Vos saut et gart en tretout lieu!" Que, quant la douce criature 

924 «Viei^," dist il «beneflree, De Jhesn-Crist fu délivrée, 

Le bon fussiez vos onques née! 957 leele meïsme jornce 
Bien sai que por vostre venue Tel vertu i(l) fist nostre sire, 

927 M'a dieu In parolle rendue." For vérité le vous puis dire. 

Tout isiii parla Zacliarie 



mi 891 /eWenN ^ «91 hautement K ; folgen K: Et en reiuli au -rant dieu 
grâce Puis se départi de la place — 894 lui ot d. 24 — 895 Dieu jja parole lui 
rendit N — 696 Zacharie K — 896-921 fdUm N — 897 8i s*est R; 8e mist t. droit 

a la V. K — 898 Et vint en .sa m. nrrant K — 899 E. trnva <^o<nut K — 900 
Elizabcth K — 9()1 D. a d. H; fulfftm K: Quant ma parole m'a rendue J)e la grant 
joie que j'ei eUe (''est por l amor <lo Jaban Qu'il m'a osté de ce^t ahan — 906 
k-e RK; s. v. d. (s. ma d ) a. HK — 907 Q. la p. a oYe JIK — 9()7a en la p. R — 
907a. b erseizt K durch: La mainte dame ljU/,ai»el Gntnt joie on ot molt l'en fut 
bel Quar son seignor parlé avoit De bon cuer dieu en mercioit — 917 Zacliarie 
si la s. K — 918 fu m. 1. K; ijuant l'aparvut que m. fut 1. K ~ 920 Et li d. HK 

— 981 Vos sauve qui est toîs des dex RK; fo'gen K: Bien sai que en voz sainz 
( ostc/. Et iKi>tre sauveor ou vous porte/ — 1)24 An;<e R — 925 Con de (De N) 
bonne heure fustes (fustes vous îi) neo K2iR — 927 ma p. r. ^; M'a la p. d. r. 
K — 928-Schluss fèhit N — 928 T. ainsi RK — 929 Et M. K — 960 
Q. le rois (coîni) en ses flans p. RK — *X]\ l'ar eui le mont sauvi' sera RK 

— ".m Uu il (La ou) fu nés d. vous v. RK — *Jài En Betbleem RK — De 
liK — ÎW8 b. né K — 930 Vu fu signe d'umUité RK - 5)40 S. Ana^^taise K, S. 
Anestwe 1^ Î) H mains RK — *U:] q. p. t. a. K — îU I Anastaise K, Anestcse 
R — 945 Lt HK — 1J47 p. duuce a. b. UK — 948 Quar b. et m. K; en moi (m.) 
v. RK — 949 Et n'oi K ~ 951 Et n. s. K; folgen K: Celui qui porte en mes flans 
Si en lui v^r (i. vuels) estre creans — 9ô4 c[ej est K, ce est K — 956 i fist K 
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960 Qu' Ân^taise qui fu aw oestre Tretout pecié, tretout ordure 

Tel gnoe oi du haut roi cdeatre 1029 S'en Tont par itel l«v«aTe. [E9e 

Rechut.que elle out belesiiiMtMi»[R68f A celui ne paet mal venir, 

963 Ta li rendi sos bras tnns sains. Iche vous sr\n<î mentir, 

Et quant nostre sire nasipii, 1032 Qui avt! dit pfeiaierement. 

Ses très belca mains li t«ndi Iche vous di certainement: 

966 Que dieu données li «voit, Anemi ne puet cil grever 

Dont forment se resgoliBBoit 1035 Qui avé dit a son lever. 

Et rechut dieu dévotement [KOa Ron frt dirf ave Maria; 

969 Entre ses br.xs nmlt dourement. ("ar inolt lio bien vn Marie a. 

Cel miracle fist dieu le pere 10^18 Qui ;tvé avroit bestorné, 

Por l'amor Marie aa mère. Eva avroit lors recouvré; 

972 Tel dame doit estre loee (^ui espiaudroit *e'v-et-a% 

Sour toiitpz faines honorée 1041 Si tronvr-rnit \f non d'Eva. 

Par qui vie nous est rcn»liu\ Kva. sencfie trisU-ice, 

97ô S'el ne f ust, q»(«) «îissonz perdue . . . Avé «encf ic hauleice. 

1020 Le salut bien senefia 1044 Avé si nous donne a enntendre, 

Que Gabnrel H aporta La dont Eve nous list descendre. 

Qup par prl salut fu«!mes nous 28 b] Par Marin ifl) poons monter, 

1023 l)'enfer et de la mort rescous, 1047 'l'eus est et lîeus d ariere aler 

Je di, de la mort pardurable Lanus amont en paradis 

Et de la prison au deable. Dont Eve nous avoit hom mis. 

1026 Qui dit premièrement avé 1050 Par Eve fu eommc r < iit 

De bon eure a son vis lavé, De mort et de trebuchcment. 



960 Qu» Anrastjaise K, (^u' Anestese R — 961 Tel g. du HK — 962 qu'e. 
ot novelles m. UK — 964 Q. Jhesu sus tvno n. K — 965 S. (Ce) II* b, m. it.(li 
rendi) K - !«i7 s'en esjoïssoit RK — 968 El K — 970 Ce E — 971 de M. K 

— • 972 honnoree RK - 973 Sus K; et loëe RK ^ 

■Vers 976-1019 entspreeben G 1185-1222 [s. die Dissertation von Dr. Inte- 
mann p. 37 f.] Irh werde fiir dièse Stelle nur die fehlcnden Varianten von R 
folgen lassen. 118.1 R » CK — 1186 R » K — 1187 R ^ CK — 1188 R 
Ct^K - 1189-1191 R ^ C — 1192 R * CK — 1193 R CKW - 1194 R* 
CGKW — 1195 R CK - M'f; bei Jniemann CK gtatt CR; R CK — 
1197 R*C — 1198 R^CGW — 1199. 1200 mit 1201. 1202 umgateUt R - llîK) 
R * — 1200. 1201 R s ("K — 1202 Et a toute gent secorable R — 1 203-1 20(i U - 
C, jednch in Pltuzeile 3 ist Tî - K' - Î2(»7 I{ « K - 1208 R . C - 12W R CGKW 

— 1210 R-- C; Mgen die^dben Flnszcilen nie C - 1211 R . CKW — 1212 R ^ CW 

— 1213 R = CGKW - 1214 R > De h r (. CKW) qu il n'aient sa. — 1215 R ( K 
1216 R s C — 1217 K < CG — 1218 Et lor adresce C) et lor s. R 89ai folam 

dimibm ZéUm wieCK — 1219 Itet hn IfiUmmm W21CK «fait W21CR; R ^ CGKW 

— Vr3) Les biens (iie R; fdgm die Zeilm K ~ 1221 R CKW - 1222 Les biens R 
1020 Le salut nos s. Wâ2.2 — 1021 nos a. W — 1022 Car \i; le s. K — 
1022-1025/eMm W — 1028 Q. p. d. a. W - 1027-1089 ernetxt W durch: Qui cest 
nom auroit remué Arrière en espelant torni' Ce di>t o grant hiuuilité — 1028 Trestoz 
péchez toutes orduro^ Iv 1029 de celles lavoines K, p. cele 1. R lo:^0 A ceul 
ne p. nul m. v. K — 1031 di bien s. m. R — 1034 Avé nul K — m\~ t M. a R 

— 1040 Q. espondret ce non Eva K, Que il dist -o- puis -v et -a- W — 1041 Si Iro- 
veret ev et -a- K, Si t. cest non Eva RW - 1042 Qui s. K — 1042. 1043 fehlen 
W — 1043 ^ )ui s. K ; lïesre R — 1044 Qu'a(vélsi n. d. (a] e. K, Par ce n. est d. e. W 

— 104Ô Dont E. W — 1046 i p. m. RK; Par Mariam p. m. W 1047 Tens est 
venus d'à. (d'à lui K) a. RKW 1048 Et retomer en p. W ^ 1049 La dont E. n. 
a W; f*»9 RKW — 1050 Eva K; ol U e. W ~ 1051 De mal de m. de chaément W — 
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RdBtoré nom est par Harie Car el ne H aferoit mie; 

1053 Commencement de nostane vie. 29»] Que trop estoit jonc Marie. 

S'avez oi et entendu, Oï avés le mariage 

Comment en lui fu conehott 1079 iùt le salut et le mesage 

1056 Jheâu^Crisi nostre sauveour 1082 Que U angre li aporta, 

Qui nou8 aimrae de boiiBe amor. Quant le fix dieu s'i aombn 

Tî[ie]îi il pert, tpiant il nous forma En la cité de Nazarel *, 

X059 Kn sa forme i.iu'il nous donna [H 89b 10R5 Puis nïstes d'Elysabel, 

Kt por nous geter de torment 108G Con rechut la vierge Marie 

Mourut en croia vilainnement. [K 9d Dedens son oatel con s'amie, 

1062 S'il ne noua eûst tant amé. Comment l'enfant connut Jhesum 

Ja ne nous eOst rached' 1089 Qui estoit el ventre en pri.son. 

De la prison d'enfer oscure, l)edens Kly^^abel sa mère 

10G5 Ou allons grant aieure. 11M)1 Connut 1 enfant dieu iioslre pere; 

Ov AvesE, comment Marie 1104 Si avés o1 l'avenue 

Fn de la grâce dieu emplie Dont lu mère dieu est issue» 

1068 Et fomment la vierge honorée Cele «jui >Iarie est nommée 

Fu au temple a 'Iir ans portée llt»7 (}m a .Joseph fu inarirc: 

Et comment la vierge i(lj >ervi, 1118 .Sainte Anne fu mero Marie 

1071 Tant que 'XIIH* ans acompli; 1119 Qui de grâce est replante. 

Si aves oï rat hai.son, 1121 En dieu trouva Marie amor, 

Comme dant Joseph son baron 1122 Hien i partit a erlui jor fli SDc 

1074 Par mariage si la prist a Qu'il lui plot a fere ent sa mere, 
Qui ja avoir ne la i^uesist; 



1052 Commencié W — 1053 Retornemenz \V - 1054 Oï a. HK — 10r)4-10()8 
«rwtel W dmtvA: Guasce ot non cil <{ui fist 1 « snit Qui de sainte Marie a dit Com- 
ment conreue et criée Comment ele fu anoncir-c Com faitement ele fu née — 
lOô.") C. < 1( fu c. K — 1057 ama K — 1058 li. i JiK — lOGO giter K — lOtîl en 
cors R - l(>f»2 Cil K — 1066 corne M. K — 10G7 raëmplie K — 1068 Come la 
v. h. K — 1069 un- UK; menée U; Et au t. as trois a. p. W — 1070 Et come 
H; v. servi HK; Puis oïsU^s <|u iluec s. W — 1072 S'avez oYe RK - 1072. 1073 
/filleul w — 1074 Comment par cui Josej»h la p. W — 1075 queï.st KW 107G. 
1077 tehlen W — 1077 Car K — 1078 Tuia otetes le m. W — 1079 folgen K; Qui li 
vint Ide] lasns du ciel Con 11 ange saint Gabrïel — 1082 Li doux salu li a. K — 1083 
Et K - 1084 Xazarfth K - 1(1S5 EH/Jibeth KW - Kt«() Qui sainte ^1. r. W — 
1087-lOUl eraetzt W durck: Quant cU del ventre s'escommut — 1088 Con RK; son 
e. K, li e. R — 1080 ert K — 1000 Heli/abcth K - 1091 (olgeHKRW: a) Quant 
ecce agnus dei dist (Or vous diroi le dieu ni(rci R, Or dirons a la dieu aïe W) 
b) Si con tesmoigne li escript K 10a (Come de ceste vie issi R, Comment oissi de 
ceste vie W) folgm RK: c} Marie mere au roi de gloire (Cel enfant ce fut saint 
Jehan) dj Toute votis en diroi l'estoire (Baptiste ainsi l'apelle l'an) e) Comment 
et en (piele manere (Or[o] vous voeil conter ici) f) dliesu sa mere qu'il ot chère (De 
(juelle parente el issi) folqen KRW: g) Marie meie au roy de gloire (La fist es ciex 
en haMt [Quant dtex la fi8t au cieij monter liW Variante) h) Toute vous en dirè 
l'istoire (Mès ançois vous vuel raconter B, Mais premièrement veil conter W) i) 
Et nomer vous veil son parenté (Un petit de s. p. HW) /) Hou mainte gent en 
ont (avront RW54) doté; folgen K: k) D'où el|le] vint et de quel gent Je le vous 
conteray briément — 11 04Signors or ôez l'a. RK — I104-1122e fehlen W — 1105 
D. nostre darne e. î, K — 1107*Et R; folgen K: l'.'ir le mirarle que diex fist Dou 
bâton Joseph qui Ihaist (^)uant Joseph fut a 1 itaemblee l)e^ jovencuaux de la con- 
trée Que li evesqnes oui mandé lar le commendement de de 'iHiant les envoia 
par tout querre La ou les savet en sa terre Seignors oe/. de ijiiel lignage Vint la 
vierge qui Umt fut sage — • 1111) Q, de la g. recmplieo IvK; folqt liK: Fut de 
Jhesu nostre saigner — 1122 B. i peit quant en fist sa mere BK — 1122» ftXtm BK — 
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1123 Por nous gctor de la misère. c Et quel fruit chascun engendra 

a Si avés oï les raisons d En 'S' Anne qui le porta, 

b D'Anna et de ses •III* barons. 



1123 r. n. rachatcr de m. RK — 1223a-d /c«e» RK 

1124-1317 CHKW von hier bis zum Sclduss = Text von G, weshalb ich 
wiederum uuf die Dissertation von Dr. Inteniann v. 495 ff. verweise und nur 
die dort noch nicht gegebenen Varianten von R nachtrago. 495-497 R = K 
mit folgender Yarianie: '/.. 4 De li — 498 R . K — 49ÎI-52K R . KW — 529 
De ceste fu saint J. nés Fi — 530 li = K — 531. 532 R - CGK — 5:W-5:«Î 
R . KW — 537 R = K; folgt dieselbe PluêzeUe wie K — 538 R = K; folgl 
dindhe Pluszeile tcie C — .539 R^ K — 540 R = (.'W - 541 R - rGKW - 542 R = 
CCî ; folgen diaelben Piwtzeilen tde K — 543 li ^ CGKW — .544 Si com nous tes- 
moignc le livre R — 545 R = CGKW — 546 R = K — 547 R = GGKW — 548 R = 
CG ; f blçen dieselben Pluszeilen «ne K — 549-552 R - K — 553. 554 R ^ C — 555 R - 
CK — 55() R ^ G — 557 R * CG W — 5,5K R = CGKW — 559 li » K — 5(K) ('il fu 
fil/, dieu n'en doutés pas R — 5G1. 5()2 R = K — 5(>3. .5r>4 R = CK - 565. 5('.<> R « 
('; Ersatzzeile 4 RS9d) R - K — 5(i7-5fi9 R CK — 570 R = CCîKW — .571. 572 
R ' ('KW — 573 Onnues nul jor ch. vot ni. R — 574 Ne ne res.sa por d. p. R — 
575. 576 R = K — 577 g. li chai li fu cred g. R ~ 578 Dcsus R — 579 R - CGKW 

— 5H0. 581 R = K - 582 Si en a. em p. R — 583 R ^ CGKW — 584 R » W — 
585 li ^ — 'm. 587 R = K - 588 R . CK — 589 R = CCrW — 590 R ^ K — 591 
R^CKW - 592 R = CK — 593 R = (;KW — 594 R = K — 595. 59<i R = (X;KW 

— 597 Cehii <iu'a. R — 598. 599 R » CK — 600. 601 R * CGKW — 602. 603 R * 
CK — Vm R ^ CKW - (505. (UMJ R * (ÎGKW ; folgen dieselben ZeUm tcie CK. Z. 2 
Et de n. com R — 607. (i08 R K — ()09 R = (KîK — 610 R = K — (ill R - CG 

— (;12 R ^ CGKW - 613. 614 R = CK — 615 R = K — 616 R = CK ; folgen die$elben 
Pltuzeilen wie CK: Z. 1 = R89e, Z. 2 forment se p. li. Z. 3 R » C. Z. 6 R ^ K — 617 
R - CK — 618 Sa inere <louce li bailla R — <il9 li --. ('(ÎKW - 620 R » C; folgen 
dienelben ritiszeilen tcie K: Z. .3 A M. d. il a. R. Z. 5. 6 felUen R — 621 R = K — 
622 11 furent R — 623-()26 Umstellunq tcif. CK — ()23 R *CGW — 624 R = CG — 
(J2.5-(i27 R := CK - 628 li . K — 62!) li GW - 630 R > VG - (131 R = CK — (Î32 
h. ou f. bon fu n. li — (533 R^CGKW — 634 Car as angles puet r. R — 635- 
658 R = C; Ermtzzeile 3: Qui R — 659 R » CGW - (i(K) R » C — 661 Por R — 
662 R ^ CG; folgen dieselben Zeilen tcie (' — (Î6.3. i'M li = CK, jedoeh <i<53: et la li R; 
fdgen dieaelbe^n ' Zeilen tcie K — (i65 R = (^K — 66(» R = C — 667 R CG — 668 
R (?K ; folgen dieselben Zeilen wie K : Z.2 - R89 f. Z. 7 R » C, Z. 8 Q. estoit «i 
mere et .s'amie R, Z. 9. 10 ïi - C, Z. 11 Quant s- Jehan dut definer — (MJO. (}70 
li^VK. - (J71 R - CCîKW — (572 R = CK; folgt dieselbe ZeUe tcie CK — 67;W)75 
R = CGKW — 676 R = CK; folgt R dieselbe Stelle icie C: Z. 3 «pie gardé, Z. 4 Ot 
sa, Z. 10 cors g., Z. 11 (.'il, Z. 16 e.sgardez, Z. 18 a d enfer mainte ame — 

R scMiesst mit folgcndem Satze: Ci fenî.st la vie nostre dame et comence son 
trespassement comme Ele trespassa de cest siècle et comme nostre saigner la fist 
ritvir ou ciel Par ses angles qui l'en portèrent. 



Berichtigung: lies S. 13: s. Abs. 10. 




Digitized by Google 



Lebenslauf. 



Am 24. Septombcr 1882 wurde iob, Richard SchrÔder, evan- 
gelischcr Konfession. preuBischer Staatsan;îehr)riger, zu Stralsund als 
Sohn des Giirtnprnibesitzorîs GuHtav Schroder und soiner Eliffrau 
Johanna ;?cb. Tode geboren. Ich besuchte von Michaelis 1888 bis 
dahin 1898 die hohere Knabenschule und darauf das Realg^mnasium 
meinor Vaterstadt, das ich Ostern 1903 mit dem Zeugnis der Reife 
verliell. Zum Studium der ncucren Philologie sowie der Geschichte be- 
zog ichOstorn 190H die U ni vcrsitat Berlin und Ostern 1907 die TniversitRt 
Greifswald. Die Sommerferien des Jahres 190G verbrachte ich zur 
Fortbildung im Englischen in London und Edinburg, wo ich an dem 
dortigen Berienlnirse teilnaliin, dio des Jahres 1907 in Paris und 
liennes, um nieine franzosischen Kenntnisse zu erweitern un«l um 
auf den dortigen Bibliotheken Matcrial filr die vorliegende Arbeit zu 
s:unmeln. Das Examen rigorosum bcstund icli in (îreifsAvald am 
21. Dezember 1907. 

Ich besuchte die Vorlesungen folgender Herren Professoren 
und r>ozenten: 

Andors, lîornh<'iiii, Urandl, Campbell, Delmer. Dessoir, Ebeling, 
Gcigcr. llagiienin, Harsley. Hintze, Klebs, Konrath, Easson, 
Lenz, Mtlnch, Oncken, Pariselle, P. Passy, Paulsen. Peabody, 
Plessis, Hehmke, Schilfcr, Schmoller, Schultz-Gora, Seeck, Simmel, 
V. Sommerfeld, Spies, Stengel, Struck, Sweet, Tauge, Thurau, 
Tobler, l'imann, Wagner. 

Allen diescn mcinen hochverehrten Lehrern sprecho ich an 
dieser Stelle meinen ohrerbictigsien Dank aus, besonders Herin Prof. 
Dr. Edmund Stengel, dem ich zu gruUtem Danke verpflichtet hin. 



